




Medische vaktaal in Nederland en België loopt over van
woorden, woordgroepen en woorddelen uit het Latijn,
Grieks, Engels en andere vreemde talen. Wie die talen niet
op school heeft geleerd, zal aan het begin van een biome-
dische studie de terminologie lastig en soms verwarrend
vinden. Bij de beheersing van de vaktaal wil je immers
niet onderdoen voor hen die wel deze taalkennis op school
hebben opgedaan. Niemand wil moeten opmaken uit een
meewarige blik van een medestudent, docent of collega
dat de uitspraak of spelling van een zo-even gebruikte
vakterm fout is.

In ons taalgebied, net als daarbuiten, wordt de juistheid
van spelling, uitspraak en medische uitdrukkingen niet
meer door iedereen even belangrijk gevonden. Opvattin-
gen over wat correct en wenselijk taalgebruik is – thuis,
aan de universiteit, later op de werkvloer – veranderen
voortdurend. Dat is een kenmerk van een levende taal.
Bovendien beïnvloedt de lees- en mediacultuur de waarde
die sommigen aan correct taalgebruik hechten. De toene-
mende internationalisering in het onderwijs en de zorg
leidt er bovendien toe dat niet elke student, docent en be-
roepsbeoefenaar het Nederlands als moedertaal heeft. De
complexiteit van medische vaktaal betekent dan ook een
uitdaging voor wie het juiste gebruik ervan wil leren. In
medisch onderwijs en in de gezondheidszorg in Neder-

land en België blijkt professionaliteit onder meer uit de
kwaliteit van geschreven en gesproken vaktaal.

De redactie van Pinkhof Geneeskundig woordenboek onder-
kent deze taalaspecten en tevens de informatiebehoefte
die voortkomt uit de nieuwe taaldynamiek in de ‘gedigita-
liseerde’ 21ste eeuw. De twaalfde editie biedt voor het eerst
naast de gebruikelijke trefwoordvarianten, trefwoordom-
schrijvingen, synoniemen en verwijzingen een breed scala
aan actuele taaladviezen, ontleend aan de onderwijsprak-
tijk en aan toonaangevende medische vakliteratuur in ons
taalgebied. De duizenden taaltips sluiten aan bij termino-
logisch en spellingkundig gangbare normen. ‘De Pinkhof’
biedt daarmee als woordenboek de helpende hand aan
studenten en professionals in de gezondheidszorg die
zich medisch Nederlands goed eigen willen maken.
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Meer functionaliteit in de twaalfde druk – in één oogopslag

Ten geleide



Sinds 1923 is Pinkhof Geneeskundig woordenboek een gezag-
hebbend naslagwerk waarmee vele generaties van studen-
ten en professionals in Nederland en België hun weg in de
medische terminologie hebben kunnen vinden. Elk jaar
opnieuw kiezen duizenden voor de aanschaf van dit medi-
sche woordenboek, het uitgebreidste in ons taalgebied.
Met deze twaalfde, herziene en uitgebreide druk positio-
neert de redactie ‘de Pinkhof’ wederom als een naslagwerk
dat vakinhoudelijk en taalkundig bij de tijd is en de ge-
bruiker houvast biedt bij het leren en toepassen van de
complexe medische vaktaal.

De redactie heeft duizenden trefwoordartikelen toege-
voegd en minstens zovele herzien. Voorts heeft zij ditmaal
veel aandacht besteed aan valkuilen in medische vaktaal,
onder meer door het opnemen van tientallen taalkundige
trefwoordartikelen en meer dan 3500 taaladviezen. Reden
hiertoe is de invloed van het internet en de veranderende
leescultuur op het taalgebruik in het geneeskundeonder-
wijs en de zorgsector. Vaker dan vroeger circuleren foutie-
ve, soms verwarrende schrijfwijzen van vaktermen, zel-
den opgemerkt en door maar weinigen gecorrigeerd. Het
internet biedt op academische websites wetenschappelijk
onderbouwde, betrouwbare vakinformatie, die echter niet
door iedereen probleemloos te vinden is tussen talrijke
minder nauwkeurige websites. Het vergt een kritische
blik, vakkennis en ervaring om op het internet ‘juist’ van
‘onjuist’ te scheiden en niet ongewild een verouderde
term of foute schrijfwijze over te nemen. Niet-geredigeer-
de medische uitleg op het internet voldoet misschien voor
het juiste begrip bij haastig schrijf- of zoekwerk, maar
fouten erin metastaseren algauw asymptomatisch naar
een collegedictaat of wetenschappelijk artikel. Het ge-
bruik van dit woordenboek kan dit goeddeels voorkomen.

Medische vaktaal is bovengemiddeld veranderlijk. Wie uit
gewoonte vasthoudt aan vertrouwde begrippen en spel-
lingvormen uit de studietijd, zal vroeg of laat in termino-
logisch opzicht achterlopen. Onder meer in de microbio-
logie en de anatomie wil een naam of omschrijving met re-
gelmaat veranderen. Anatomische termen zijn vastgelegd
in de Terminologia Anatomica (TA), een nomenclatuur in
zowel Latijn als Amerikaans Engels en in 1998 wereldwijd
geïntroduceerd als opvolger van de Nomina Anatomica
(NA). Veel NA-termen, zoals ‘diaphragma urogenitale’, tie-
ren echter nog welig op het internet doordat de ‘oude’ ter-
minologie is onderwezen aan menige arts die al een poos
in het vak zit. Een archaïsch en hardnekkig woord als ‘or-
thopaedie’ heeft al een halve eeuw geen bestaansrecht
meer sinds deze spellingvorm in 1954 in het ‘Groene boek-
je’ zijn ‘a’ verloor en tot ‘orthopedie’ werd. Dat de Britten
nog ‘orthopaedics’ schrijven, doet er daarbij voor het Ne-
derlands niet toe. Medische vaktermen worden in andere
talen veelal afwijkend gespeld en hebben er soms zelfs een
andere betekenis dan in het Nederlands. De soortnaam
Pneumocystis carinii is om microbiologische redenen ver-
vangen door P. jiroveci, enzovoort. Met al dit soort termi-
nologische kwesties houdt de redactie rekening bij de
acribische selectie en omschrijving van de ruim 53.000
trefwoorden in dit woordenboek.

Deze druk introduceert voor de gezondheidszorg in Ne-
derland en België de medische vaktaalspelling, ontwik-
keld in nauw overleg met zowel de Nederlandse Taalunie
als het WHO-FIC Collaborating Centre in The Netherlands,

de vertaalcommissie binnen het RIVM die de ICD-10 in het
Nederlands heeft vertaald. Deze spellingberegeling staat
ten dienste van honderdduizenden taalgebruikers in de
medische sector, is optioneel en vormt deels een aanvul-
ling op de officiële spellingregels (de ‘Woordenlijstspel-
ling’). De volledig geactualiseerde Nederlandstalige versie
van de ICD-10 verschijnt in 2012 en is in de vaktaalspelling
gesteld. Hierdoor zal deze nieuwe schrijfwijze in veel me-
dische informatiesystemen ingang gaan vinden. Enkele
duizenden trefwoorden in dit woordenboek zijn nu aan-
vullend voorzien van een spellingvorm die beter aansluit
bij het woordbeeld in de Engelstalige vakliteratuur.
Wie in vakliteratuur vooral het Engelstalige ‘non-Hodgkin
lymphoma’ tegenkomt, heeft vanaf nu hopelijk een spel-
lingprobleem minder dankzij de toegelaten vorm ‘non-
Hodgkin-lymfoom’. De schrijfwijzen ‘non-hodgkinlym-
foom’ en ‘non-hodgkin-lymfoom’, tussen 1995 en 2011 de
enige beregelde spellingvormen, zijn correct en blijven
uiteraard toegelaten.

Bij de selectie van nieuwe trefwoorden heeft de redactie
zich primair gericht op ingeburgerde vaktermen zoals
deze voorkomen in medisch onderwijsmateriaal en in het
Nederlands Tijdschrift voor Geneeskunde (NTvG). Ruim
100.000 Engelse termen in de zusteruitgave Pinkhof Me-
disch Engels zijn getoetst aan Pinkhof Geneeskundig woorden-
boek, wat in beide naslagwerken tot een belangrijke kwali-
teitsverbetering heeft geleid.

Deze druk onderscheidt zich van de elfde druk (2006) in
inhoudelijk, taalkundig en typografisch opzicht:

– ruim 6000 nieuwe trefwoorden zijn opgenomen, zoals
‘cardiogenetica’, ‘e-health’, ‘ETEC’, ‘gestratificeerde ge-
neeskunde’, ‘gynaecocardiologie’, ‘klassengeneeskun-
de’, ‘nervus Oomenius’ en ‘sonomarker’

– ruim 300 profieltermen, geactualiseerd en uitgebreid
– verscheidene sterk verouderde trefwoorden zijn verwij-

derd
– ruim 20.000 trefwoorden zijn in meer of mindere mate

herzien, onder meer met betrekking tot evidencebased
geneeskunde, e-health, dermatologie, epidemiologie,
immunologie, interne geneeskunde, klinische genetica,
kno-heelkunde, oogheelkunde, orthopedie, pulmono-
logie en reumatologie

– ruim 2000 trefwoordartikelen bevatten een aanwijzing
(‘taaltip’) over valkuilen bij het gebruik van de vakterm,
bijvoorbeeld een afwijkende spelling of betekenis in an-
derstalige tekst

– bij ruim 2500 trefwoorden is de schrijfwijze volgens de
medische vaktaalspelling opgenomen

– ruim 100 nieuwe trefwoordartikelen betreffen een Ne-
derlandstalige medische term die voornamelijk in
Vlaanderen worden gebruikt

– zo’n 1500 trefwoordartikelen verwijzen naar woorden
waarmee het trefwoord kan worden verward door (ge-
deeltelijke) overeenkomst in klank of spelling, zoals
‘abduceren/adduceren’, ‘hyoglossus, hypoglossus’,
‘AChE-remmer/ACE-remmer’, ‘aclasie/aplasie/aclusie/
occlusie’

– ruim 10.000 trefwoorden zijn in deze editie voor het
eerst voorzien van een klemtoonaanduiding en overige
uitspraakaanwijzingen

– vele tientallen trefwoordartikelen gaan uitvoerig in op
de spelling en grammatica van medische vaktaal, in het

Woord vooraf bij de twaalfde druk



bijzonder woordkenmerken in medisch Latijn, Grieks
en Engels

– de spelling van de trefwoorden is verregaand in over-
eenstemming gebracht met:

– de spellingregels van het Nederlands zoals vastge-
legd in de officiële Woordenlijst Nederlandse taal
(‘Groene boekje’)

– de Terminologia Anatomica
– taalkundige normen zoals gehanteerd in het Ne-

derlands Tijdschrift voor Geneeskunde (NTvG)
– de ICD-10 NL ‘versie 2012’

Dankzij deze en vele overige verbeteringen blijft Pinkhof
Geneeskundig woordenboek een rijke bron van medische ter-
minologie – nu meer dan ooit een noodzakelijke ‘medico-
linguïstische’ vraagbaak. Dit naslagwerk is dan ook niet
weg te denken uit de boekenkast (voor de digitale edities:
uit de geheugenmedia) van studenten en professionals in
de medische sector in Nederland en België.

De redactie is bijgestaan door vele deskundigen op me-
disch en taalkundig gebied. Zij dankt in het bijzonder de
volgende personen voor hun vakinhoudelijke bijdragen
en hun inspirerende belangstelling:

– dhr. S. Andriesen, medisch vertaler, Leiden
– dhr. H. Anschütz, lexicografisch programmeur, Neu-

renberg
– dr. H. de Beer, arts-epidemioloog, Utrecht
– prof. dr. J.W.J. Bijlsma, reumatoloog, Utrecht
– prof. dr. J.C.C. Borleffs, internist, Groningen
– dr. J.M.L. Bosmans, radioloog/publicist, Gent
– dr. R.P.M. Bruyn, neuroloog, Utrecht
– mw. J. Couwenberg, medisch vertaalster, Leiden
– prof. dr. Fr. Daems, taalkundige, Antwerpen
– dhr. R. Dijkgraaf, cardioloog, Harderwijk
– dhr. J. Drenth, seksuoloog, Groningen
– dr. J.W.F. Elte, internist, Rotterdam
– dhr. M. Friedbichler, auteur van Pinkhof Medisch Engels,

Innsbruck (Oostenrijk)
– prof. dr. J.P.M. Geraedts, klinisch geneticus, Maastricht
– prof. dr. M.W. Hengeveld, psychiater, Rotterdam
– drs. Y.P. Henry, oogarts, Amsterdam
– dr. A.H.J. Hijdra, neuroloog, Amsterdam
– prof. dr. R.Q. Hintzen, neuroloog, Rotterdam
– prof. dr. H.F.J. Horstmanshoff, em. hoogleraar geschie-

denis van de antieke geneeskunde, Leiden
– mw. dr. S.M. Hulsmann-Imhof, oogarts, Amsterdam

– dr. C.M.F. Kneepkens, kindergastro-enteroloog, Am-
sterdam

– dhr. M. Mastenbroek, medisch redacteur, Amstelveen
– dhr. T. van Mens, arts-vertaler WHO-FIC (RIVM), Bilt-

hoven
– dr. J.B.A. van Mourik, orthopedisch chirurg, Veldhoven
– dhr. H. ten Napel, voorzitter WHO-FIC (RIVM), Biltho-

ven
– prof. dr. M.F. Niermeijer, klinisch geneticus n.p.,

Utrecht
– prof. dr. R.A.C. Roos, neuroloog, Leiden
– dhr. R. Schutz, beleidsmedewerker Nederlandse Taal-

unie, Den Haag
– dr. Y.W.J. Sijpkens, internist-nefroloog, Leiden
– prof. dr. J.M.A. Sitsen, farmacoloog, Utrecht
– dr. A.J. Six, cardioloog, Utrecht
– dr. J.A. van der Sluijs, orthopedisch chirurg, Amster-

dam
– mw. M. Tuut, medisch epidemiologe, Varsseveld
– mw. K. Van pellicom, taalkundige (Nederlandse Taal-

unie), Antwerpen
– prof. dr. J.A.N. Verhaar, orthopedisch chirurg, Rotter-

dam
– prof. dr. H.J.C. de Vries, dermatoloog, Amsterdam
– dr. H. Walvoort, wetenschappelijk redacteur Nederlands

Tijdschrift voor Geneeskunde, Amsterdam
– prof. dr. N. de Wit, hoogleraar huisartsgeneeskunde,

Utrecht

Een woordenboek is nooit ‘compleet en actueel’, zeker
niet in het dynamische vakgebied van de geneeskunde. De
redactie verwelkomt dan ook alle suggesties voor opname
of verwijdering van trefwoorden en voor verbeteringen
van omschrijvingen. Deze kunnen worden gemaild naar
pgw@pinkhof.nl of per brief worden verzonden naar de
uitgeverij.

De redactie,

dr. J.J.E. van Everdingen
dermatoloog n.p., directeur van de Nederlandse Vereniging voor
Dermatologie en Venereologie (NVDV) en het Huidfonds;
algemeen secretaris van de Regieraad Kwaliteit van zorg

 
drs. A.M.M. van den Eerenbeemt

taalkundige; vakredacteur medische naslagwerken,
Bohn Stafleu van Loghum/Springer Media, Houten



Boekindeling en tekstopmaak

Hoofdtrefwoorden en subtrefwoorden

Dit woordenboek bevat ruim 53.000 trefwoorden, onder te
verdelen in vier trefwoordcategorieën:

– hoofdtrefwoord (‘lemma’), een op zichzelf staande term;
staat een hoofdtrefwoord aan het begin van een rubriek
met subtrefwoorden, dan fungeert het als een overkoe-
pelende term (‘hyperoniem’);

– subtrefwoord (‘hyponiem’), een woordsamenstelling (één
w00rd) of woordgroep (twee of meer afzonderlijke
woorden) die/dat een inhoudelijk kenmerk deelt met
het hoofdtrefwoord waaronder zij/het gerangschikt
staat;

– profielterm, een hoofdtrefwoord waarvan een uitgebrei-
de, encyclopedische omschrijving wordt gegeven;

– taalartikel, dat uitleg geeft over taalkundige onderwer-
pen met relevantie voor de geneeskunde.

Hoofdtrefwoorden springen in de tekstkolom naar links
uit. Een trefwoord kan een samengestelde term zijn, bij-
voorbeeld ‘leverabces’ of ‘mitralisstenose’, of een woord-
groep, bijvoorbeeld ‘distale radiusfractuur’ of ‘spondylitis
ankylopoetica’. Het zelfstandige naamwoord in een
woordsamenstelling of woordgroep bepaalt waar in het
woordenboek de omschrijving van het trefwoord te vin-
den is. De hier als voorbeeld genoemde termen zijn opge-
nomen als subtrefwoord onder de overkoepelende ingan-
gen ‘abces’, ‘fractuur’, ‘spondylitis’ en ‘stenose’.

Ten behoeve van een snelle raadpleging zijn subtrefwoor-
den tevens beknopt opgenomen als hoofdtrefwoord in een
eenregelig artikel met een verwijzing naar het subtref-
woord. Zo vindt men ‘distale radiusfractuur’ bij de d met
een verwijzing en bij de f (‘fractuur | distale radius’) met
een omschrijving.

De profieltermen en de taalartikelen hebben een afwijken-
de, ruime opmaak.

Het vervangingsteken ~

Bij een afwijkende rangschikking van de delen van een
meerledig hoofdtrefwoord wordt de tilde gebruikt als ver-
vangingsteken: ‘bijnierhyperplasie, congenitale ~’. Deze
woordgroep begint met de ‘c’ van ‘congenitale’, maar het
begrip is als hoofdtrefwoord te vinden onder de ‘b’ van
‘bijnierhyperplasie’.

Het teken � en het vervangingsteken ~ geven samen in een
verwijzing aan dat daar naar een subtrefwoord wordt ver-
wezen. Zo geeft bij het trefwoord ‘voorafkans’ de verwij-
zing ‘zie kans��prior~’ aan dat de omschrijving te vinden is
bij ‘priorkans’, een subtrefwoord van ‘kans’.

Synoniemen en antoniemen

Een synoniem (term met een betekenis die gelijk is aan die
van het trefwoord) wordt aangeduid met ‘syn’.

 

 

Afkortingen

Is een trefwoord een afkorting (‘rec.’), een initiaalwoord
(‘b.i.d.’) of een letterwoord (GALT), dan wordt de voluit ge-
schreven vorm vermeld, waar zinvol gevolgd door een
aanvullende verklaring. Kent een begrip een gangbare af-
korting, dan is deze direct na het trefwoord tussen haken
vet gedrukt opgenomen. De in de lopende tekst gebruikte
afkortingen worden verklaard in het overzicht dat vooraf-
gaat aan de letter A.

Klemtoon en overige uitspraakaspecten

Het woordenboek vermeldt bij ruim 36.000 trefwoorden
de hoofdklemtoon en waar zinvol ook aanvullende neven-
klemtonen – ten opzichte van de vorige druk een uitbrei-
ding met maar liefst 20.000 trefwoorden. De redactie
streeft naar opname van beklemtoning van alle 53.000
trefwoorden in de eerstvolgende druk. Bij vele honderden
trefwoorden van vooral Griekse en Latijnse herkomst
wordt voorts de afwijkende uitspraak van klinkers en me-
deklinkers aangegeven, zoals in ‘ascites’, ‘balbuties’, ‘coe-
liakie’, ‘faciei’, ‘foetor’, ‘petechiën’, ‘rosacea’, ‘schubs’ en
‘trocart’. Dit gebeurt niet in fonetisch IPA-schrift, maar in
een vereenvoudigde klanknotatie die geen kennis van fo-
netiek veronderstelt.

Uitspraakaanwijzingen zijn handig voor niet alleen Ne-
derlandstalige gebruikers die nog niet vertrouwd zijn met
de klankleer van medisch Grieks en Latijn, maar ook ge-
bruikers voor wie het Nederlands niet de moedertaal is,
zoals studenten, aiossen, onderzoekers en docenten uit
het buitenland. Om deze reden zijn ook veel Nederlandse
trefwoorden van een klemtoonaanduiding voorzien die
voor hen wel, maar voor menige Nederlandstalige gebrui-
ker geen probleem opleveren.

Cursivering

Een trefwoord is gecursiveerd wanneer het een micro-or-
ganisme betreft (zowel tweeledige soortnamen uit de bi-
nominale nomenclatuur als aanduidingen van geslachten,
families, soorten, variëteiten enz.). Deze microbiologische
termen worden doorgaans ook in lopende tekst in cursief
weergegeven.

Spelling en toepassing van medische begrippen

Taaltips

Ruim 2000 trefwoordartikelen bevatten een aanwijzing
(‘taaltip’) over valkuilen bij het gebruik van de vakterm,
bijvoorbeeld een afwijkende spelling of betekenis in an-
derstalige tekst. Deze opmerkingen zijn gemarkeerd met
een zwart ruitje (�).

Verwarbare termen

Ruim 1500 trefwoordartikelen eindigen met een of meer
medische begrippen waarmee het trefwoord kan worden
verward op grond van een zekere overeenkomst in vorm,
uitspraak of toepassing. Deze verwarbare termen (Engels:
confusables) zijn gemarkeerd met een wit waarschuwings-
driehoekje ( � ).

Aanwijzingen voor het gebruik



Klassieke termen en bastaardtermen

Veel van oorsprong Griekse en Latijnse termen kennen
een vernederlandste vorm in het Nederlands, een zogehe-
ten bastaardvorm. In veel gevallen vermeldt Pinkhof Ge-
neeskundig woordenboek de klassieke vorm en de bastaard-
vorm, bijvoorbeeld ‘blepharoraphia’ en ‘blefarorafie’, met
de kenmerkende klemtoonverschuiving. In het trefwoord
‘arthritis rheumatica’ vormt ‘arthritis’ een deel van een
oorspronkelijke, Griekse uitdrukking en wordt het woord
met een ‘h’ geschreven. In de bastaardvorm vervalt deze
letter. Men schrijft dan ‘reumatische artritis’; bovendien
is men ook ‘reuma’ zonder ‘h’ gaan schrijven, zoals hier
blijkt. Bij het opzoeken van een trefwoord dient de ge-
bruiker dus bedacht te zijn op een veelheid aan verschillen
in spelling tussen klassieke vormen en bastaardvormen.
Zie ook het trefwoordartikel ‘bastaardwoord’.

Taallabel en etymologie

Over de toekenning van een taallabel ‘Grieks’ of ‘Latijn’
aan vaktermen in medische woordenboeken bestaat we-
reldwijd helaas geen lexicografische consensus. Veel klas-
sieke vaktermen zijn namelijk strikt genomen niet een-
duidig ‘Grieks’ of ‘Latijns’ te noemen. Ze zijn in veel ge-
vallen niet in de oudheid ontstaan, maar in de afgelopen
eeuwen gevormd door wetenschappers overal ter wereld
voor wie de werktaal (‘lingua franca’) het Latijn was. Zo’n
nieuw gevormd klassiek begrip is vaak van een gemengde
samenstelling, met Griekse en Latijnse woorddelen door
elkaar, en wordt dan een ‘hybride’ genoemd. Deze aspec-
ten van de woordherkomst (de etymologie) bemoeilijken
het toekennen van één enkel taallabel ([L.] of [G.]) aan veel
klassieke begrippen die als trefwoord zijn opgenomen.
Soms heeft bijvoorbeeld een Grieks trefwoord het taalla-
bel [L.] gekregen terwijl het goed beschouwd zonder verla-
tijnsing in de Nederlandse vaktaal is terechtgekomen en
het dus eigenlijk een taallabel [G.] verdient.

Pinkhof Geneeskundig woordenboek is als gevolg van deze ety-
mologische aspecten net zomin consequent met betrek-
king tot de toekenning van taallabels als veel andere medi-
sche woordenboeken. In deze editie is niettemin een aan-
vang gemaakt met een herziening van het taallabel van de
circa 30.000 opgenomen klassieke vaktermen.

De taallabels [L.] en [G.] wijzen allebei de gebruiker erop
dat het hiermee gelabelde trefwoord niet ‘Nederlands’,
‘Engels’ of ‘Frans’ enz., maar een oorspronkelijk, ‘klas-
siek’ leenwoord is en dat het niet een bastaardwoord be-
treft (zie ook trefwoordartikel ‘bastaardwoord’). Dit is van be-
lang voor een goed begrip, de juiste uitspraak en het juiste
gebruik van het woord. Griekse en Latijnse woorden vol-
gen andere regels dan bastaardwoorden voor uitspraak,
spelling, verbuigingen en/of vervoeging. Het gebruik van
bastaardwoorden in plaats van oorspronkelijke klassieke
termen heeft voor niet-gymnasiaal opgeleide taalgebrui-
kers het voordeel dat minder kennis nodig is van de uit-
spraak, spelling en grammatica van het Grieks en Latijn.

Grammaticalia

Eventuele grammaticale en overige taalkundige bijzon-
derheden (Latijnse uitgangen, meervoudsvorm enz.) van

het trefwoord zijn opgenomen in kleine letters geheel aan
het einde van het trefwoordartikel. Deze tekst heeft niet
betrekking op de tekst die er direct vóór staat (de om-
schrijving, een verwijzing, een synoniem enz.), maar uit-
sluitend op het trefwoord, de vet gedrukte term aan het
begin van het artikel. Zo betreft in het trefwoordartikel
‘medisch student’ de klein gedrukte opmerking ‘minder
aanvaarde vorm’ niet de tekst pal ervoor, het verwijzings-
doel ‘geneeskundestudent’ als gangbaarste, meest aan-
vaarde term, maar het minder gangbare trefwoord.

Spelling

In ruim 2500 trefwoordartikelen is het trefwoord opgeno-
men met twee schrijfwijzen: die volgens de ‘Woordenlijst-
spelling’ en die volgens de medische vaktaalspelling�, te
herkennen aan een blokje. Zie het trefwoordartikel ‘medi-
sche vaktaalspelling voor het Nederlands’ voor de bijzon-
derheden rondom deze in 2011 geïntroduceerde spelling-
beregeling specifiek voor de medische sector.

Taalartikelen

Dit woordenboek geeft in de volgende trefwoordartikelen
uitleg over taalkundige onderwerpen met relevantie voor
de geneeskunde:

– ‘aaneenschrijven of los schrijven van delen van een
woordsamenstelling’

– ‘afkortingen in medische vaktaal’
– ‘anatomische termen, hoofdletter in eigennaam in

Grieks-Latijnse ~’
– ‘bastaardwoord’
– ‘Engelse schrijfwijze van vaktermen in Nederlandstali-

ge tekst’
– ‘Grieks en Latijn in medische vaktaal’
– ‘hoofdlettergebruik in medische vaktaal’
– ‘hypercorrect medisch taalgebruik’
– ‘-ide’
– ‘-ii’
– ‘-ine’
– ‘infectieziekten en hun verwekker, naamgeving van ~’
– ‘klinkerbotsing’
– ‘Latijn en Grieks in medische vaktaal’
– ‘Latijnse zelfstandige woorden van de vierde declinatie

met ongewijzigde meervoudsvorm’
– ‘medisch eponiem’
– ‘medische vaktaal’
– ‘medische vaktaalspelling voor het Nederlands’
– ‘medisch geoniem’
– ‘medisch jargon’
– ‘medisch Latijn’
– ‘niet-vaktaalspelling’
– ‘-oïd’
– ‘-oïde’
– ‘potjeslatijn’
– ‘spellingaspecten van medische terminologie’
– ‘spelling van namen van micro-organismen’
– ‘taalkundig verschil tussen klassieke medische term en

vernederland’
– ‘taaltips over taalgebruik in de geneeskunde’
– ‘Terminologia Anatomica’



A 1 bloedgroep uit het ABO-systeem. 2 ampère.
A. OBSTETRIE achterhoofdsligging; vb. A.a.l.a. = achterhoofds-
ligging, met achterhoofd linksachter, ca. 1 op 30 geboor-
ten; A.a.a. = achterhoofdsligging met achterhoofd achter,
vergt een kunstverlossing. | zie ook a.

A2 CARDIOL. tweede aortatoon. | zie ook harttoon
a atto- = 10-18; 1 ag = 1 attogram = 10-18 gram.
a-G L / an- voorvoegsel in woordverbindingen met beteke-
nis ‘niet, geen, zonder’ (zgn. ‘alpha privans’).

a. 1 ANAT. zie arteria 2 OBSTETRIE achterhoofd, achter; vb. A.a.l.a. | zie

ook A.
AA 1 CARDIOL. aneurysma aortae [L.]. | zie ook aneurysma aortae
2 MICROBIOL. zie Aggregatibacter actinomycetemcomitans

Aa. OBSTETRIE aangezichtsligging; vb. Aa.k.l.a. | zie ook A.
aaL (ana partes aequales) van elk evenveel (rec.).
AAA CARDIOL. abdominaal aorta-aneurysma [N.], aneurysma
aortae abdominalis [L.]. | zie ook aneurysma aortae

AAAA CARDIOL. aneurysma aortae abdominalis atheroscleroti-
cum. | zie ook aneurysma aortae

AAD CARDIOL. aneurysma aortae dissecans [L.].
A-alfazenuwvezels / A-�-zenuwvezels zie vezel��A-alfa-
zenuw~s

aambeeld ANAT. zie incus
aambeien CHIR. zie hemorroïden
aamborstig PULMON. zie dyspnoïsch | obs.

aanbodgestuurde zorg zie zorg��aanbodgestuurde ~
aandachtsfunctietest zie test��aandachtsfunctie~
aandachtsreflex zie reflex��aandachts~
aandachtsstoornis / aandachtstekortstoornis stoornis
in het richten en vasthouden van de aandacht; kernsymp-
toom van het delier. | zie ook aandachtstekortstoornis met
hyperactiviteit, delier, bewustzijnsvernauwing

aandachtstekortstoornis met
hyperactiviteit
 
stoornis waarbij het leren en de omgang met ande-
ren ernstig wordt belemmerd door aandachtspro-
blemen, impulsiviteit en hyperactiviteit (overactivi-
teit); ontstaat meestal in de kinderjaren en blijft
daarna vaak bestaan; vroeger wel ‘minimal brain
damage/dysfunction’ (MBD) genoemd, een breder
begrip dat geboortetrauma veronderstelt, dat ech-
ter niet altijd aantoonbaar is; gangbare aanduiding
in Nederland is ADHD (‘attention-deficit hyperacti-
vity disorder’).

een v.d. meest voorkomende psychi-
atrische syndromen op kinderleeftijd; begint ge-
IN C ID EN TIE

woonlijk leeftijd <7 jr., geschatte prevalentie op kin-
derleeftijd 3-5% en op volwassen leeftijd ca. 1%.

vroeger werd geboorte-
trauma als belangrijkste oorzaak beschouwd, waar-
van echter meestal geen sprake is; betreft multifac-
toriële aandoening met erfelijke factoren en omge-
vingsfactoren.

kind is vaak onbereikbaar voor ouders
en leerkrachten, ‘luistert’ niet en doet onbezonnen
dingen; is onrustig op de zitplaats in de klas (acathi-
sie), loopt veel van zijn plaats, praat voor zijn beurt
en doet alles net iets te snel (in autotermen: is af-
gesteld op te hoog ‘stationair toerental’); ouders
merken vaak dat een kind met ADHD niet van cor-
rectie leert en door mislukkingen toenemend prik-
kelbaar en depressief wordt.

op basis v.e. aangetoond aandachtste-
kort in combinatie met hyperactiviteit/impulsiviteit
gedurende >6 mnd. in een mate die onaangepast
is, niet bij het ontwikkelingsniveau past en die in
het leren en leggen van sociale contacten nadruk-
kelijke belemmeringen oplevert.

gedragstherapie bij lichte vorm; soms
volstaat plaatsing op een school voor speciaal on-
derwijs; bij ernstigere vormen medicatie met amfe-
tamineachtige werking of antidepressiva.

persisteert bij ruim 30% tot volwassen
leeftijd.

syn attention-deficit hyperactivity disorder, ADHD

O O R Z A A K /R ISIC O F A C T O R E N

SY M P TO M EN

D IA G N O S E

T H E R A P IE

P R O G N O S E

aandachtstekortstoornis zonder hyperactiviteit vari-
ant van ADHD met concentratiestoornissen en impulsivi-
teit maar zonder hyperactiviteit.

aandeel STAT., EPIDEMIOL. zie proportie
aandoening pathol. verandering van (een deel van) het li-
chaam. | zie ook ziekte, syndroom, kwaal, morbus
� aandoeningen van het bewegingsapparaat in de

bovenste extremiteit zie repetitive strain injury
� arbeidsgebonden aandoening BEDRIJFSGENEESK. ziekte die het

gevolg is van het uitoefenen van bepaalde arbeid; vb. as-
bestose, organopsychosyndroom (OPS). | syn werkgerela-
teerde aandoening | zie ook ziekte��beroeps~

� werkgerelateerde aandoening BEDRIJFSGENEESK. zie arbeidsge-

juiste vertaling? Pinkhof Medisch Engels | foutloos tekstverwerken? Pinkhof Medische spellingcontrole | www.pinkhof.nl | suggesties: pgw@pinkhof.nl

A



nis.
� primair affect PATHOL., MICROBIOL. het eerste lokale verschijnsel

van een infectieziekte, bv. van syfilis (nl. ulcus durum)
of van tuberculose (nl. een ontstekingshaard in een
bronchiolus respiratorius). | zie ook complex��primair ~,
ulcus durum

� psychisch affect kortdurende hevige gemoedsbewe-
ging. � psychisch defect

� theatraal affect stoornis in de intensiteit van de ex-
pressie van het affect, gekenmerkt door een levendige
mimiek, dramatische gebaren, sterk modulerende
spraak, woordkeuze met veel superlatieven, zelfdrama-
tisering, egocentriciteit, vragen van aandacht, woede-
uitbarstingen, schommelende intensiteit van persoon-
lijke relaties en een manipulerend en seksueel uitda-
gend gedrag.

� vlak affect stoornis in de expressie van het affect, ge-
kenmerkt door een verminderd tot niet moduleren met
de emotionele betekenis voor de patiënt van het onder-
werp dat aan de orde is; komt voor bij depressie.

affectafweer PSYCHOL. afweermechanisme waarbij men het
gevoel losmaakt van de inhoud van bepaalde gedachten
en voorstellingen; i.t.t. bij verdringing is men zich wel
bewust van de cognitieve inhoud, maar men heeft het ge-
voel alleen uitgeschakeld. | syn affectisolatie | zie ook afweer-
mechanisme

affectdiscordantie zie affect��inadequaat ~
affecthandeling explosieve handeling onder invloed van
hevige gemoedsbeweging.

affectief het gemoedsleven betreffend; door een affect te-
weeggebracht. | ant rationeel | zie ook cognitief, conatief

affectief tonusverlies zie kataplexie
affectieve functies stemming, affect en bijbehorende so-
matische sensaties en verschijnselen. | zie ook affect

affectieve psychose zie psychose��affectieve ~
affectieve stoornis zie stemmingsstoornis
affectincontinentie zie incontinentie��affect~
affectisolatie zie affectafweer
affectiviteit het vermogen tot gevoelsmatige of emotio-
nele beleving.

affectkramp zie kramp��affect~
affectlabiliteit versterkte emotionele reactie op betrekke-
lijk onbelangrijke gebeurtenissen, waardoor sterke stem-
mingswisselingen ontstaan (normaal bij kleine kinderen
en pubers). | syn emotionele labiliteit

affectontlading gemoedsuitbarsting t.g.v. affectstu-
wing. | syn gemoedsontlading

affectstoornis obsolete term voor ‘stoornis in het ge-
voelsleven’. | zie ook stemmingsstoornis

affectstuwing zie stuwing��affect~
affectvervlakking zie gevoelsarmoede
afferentN / afferensL aanvoerend; i.h.b. gezegd van een
vloeistof of zenuwprikkkel vanuit een bep. cel of orgaan;
vb. een afferent vat, een a-te zenuw (centripetaal gelei-
dend). | zie ook efferent � Lat. ‘het vas afferens, twee vasa
afferentia’, Ned. ‘het afferente vat, twee afferente va-
ten’ � efferent

afferente baan zie baan��afferente ~
afferent neuron zie neuron��afferent ~
afferent pupildefect zie pupildefect��afferent ~
affien woordachtervoegsel met betekenis ‘geneigd zijn
zich chem. te verbinden met’; vb. chroomaffien, tumoraf-
fien.

affiniteit 1 CHEMIE wederzijdse aantrekking van elementen of
atoomgroepen. 2 PSYCH. sympathie, genegenheid. 3 FARMACODYNAMI-

CA aantrekking van een geneesmiddel tot een bepaald or-
gaan. | <L affinitas = verwantschap

affiniteitsmaturatie zie maturatie��affiniteits~
affiniteitsrijping zie maturatie��affiniteits~

affixusL aangehecht. | -xa, -xum

affluxL toestroming, bijv. van bloed of van een vloeistof,
naar een bepaald lichaamsdeel. | <L affluxus

afgeleide pijn zie pijn��afgeleide ~
afgietselsteen zie steen��afgietsel~
afhankelijke variabele zie variabele��afhankelijke ~
afhankelijkheid het geheel van cognitieve, gedragsmati-
ge en fysiologische verschijnselen waardoor een verslaafd
iemand een middel blijft gebruiken ondanks significante
problemen, inclusief de drang om (steeds meer van) een
stof (drug) te gebruiken om zo de positieve psychische ef-
fecten hiervan te ervaren en/of om vervelende effecten
van onthouding te vermijden. | zie ook verslaving
� alcoholafhankelijkheid combinatie van factoren bij al-

coholgebruik: 1) lichamelijke afhankelijkheid (toleran-
tie, onthoudingsverschijnselen of drinken om te ver-
lichten en/of vermijden); 2) psychische afhankelijkheid
(hunkering, drang, ‘craving’); 3) controleverlies (vaak in
grote hoeveelheden of langere tijd gebruiken, steeds
meer van het middel nodig hebben voor het gewenste
effect, dus gewenning); 4) langdurige wens en/of ver-
geefse pogingen om te minderen of stoppen; 5) gebruik
van middelen tegen onthoudingsverschijnselen; 6) li-
chamelijke en/of sociale gevolgen van het gebruik (veel
tijd besteden om aan het middel te komen of om er van
te herstellen, opgeven van belangrijke bezigheden
thuis, op school, op het werk, of de vrije tijd en door-
gaan met het gebruik ondanks het besef dat dit veel
problemen oplevert); van al deze kenmerken wordt psy-
chische afhankelijkheid tegenwoordig gezien als het
centrale kenmerk, terwijl controleverlies en lichamelij-
ke en/of sociale beperkingen veeleer als gevolgen wor-
den gezien. | syn alcoholverslaving, alcoholisme | zie ook al-
coholsyndroom, alcoholmisbruik, alcoholgebruik

afibrinogenemie zeer sterke vermindering dan wel afwe-
zigheid van fibrinogeen in het bloed. | <G haima = bloed

Afipia felisL intracellulair groeiende gramnegatieve bacte-
rie; werd vroeger beschouwd als de verwekker van kat-
tenkrabziekte.

afkappunt zie punt��afkap~
afkapselen zie encystering | werkw.

afkicken zie ontwenning | zie ook delier��alcoholonthou-
dings~ | werkw.

afklemmen het plaatsen van een klem op een drain om
deze tijdelijk af te sluiten; vb. afgeklemde thoraxdrain. |
werkw.

afkortingen in medische vaktaal
 
TAALTIP Medische vaktaal gebruikt om redenen van be-
knoptheid en doelmatigheid veel initiaalwoorden,
letterwoorden en afkortingen.
� Een initiaalwoord bevat de beginletters van de

woorden van de onderliggende woordgroep en de-
ze worden hierbij afzonderlijk uitgesproken; vb.
BSE, CVA, DNA, i.v., MS, n.p., PTCA, t.i.d.

� Een letterwoord bevat de beginletters van de woor-
den van de onderliggende woordgroep en deze
worden hierbij niet afzonderlijk, maar als één
woord uitgesproken; vb. ALAT, des, DES, ETEC, HIV,
hiv, HUS, PET, soa, soi.

� Een afkorting is een woord waarvan een of meer
letters aan het einde zijn weggelaten; vb. ‘afk.’ in
plaats van ‘afkorting’, ‘prof.’ in plaats van ‘profes-
sor’.

� Een verkorting is een deel van een woord dat het
volledige woord vervangt en dat niet met een punt
wordt afgesloten; vb. ‘pap’ als verkorting van ‘Pa-
panicolaou’.

affectafweer ��

� taaltip | � term is verwarbaar in vorm/inhoud | �toegelaten spellingvariant in Ned. vaktaal | L Latijn G Grieks N Nederlands
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schrijfwijze in ‘multipelnevoïdebasocellulaircarci-
noomsyndroom’

basocellulaire-naevussyndroom|basocellulairenae-
vussyndroom / basocellulaire-naevussyndroom zie syn-
droom��basocellulairenaevus~

basocytose zie basofilie
basofiel zich (blauw) kleurend met basische kleurstof-
fen. | zie ook acidofiel, eosinofiel | <G philein = beminnen

basofiel adenoom zie adenoom��basofiel ~
basofiele granulocyt zie granulocyt��basofiele ~
basofiele korreling aanwezigheid van blauwe korreltjes
(resten van ribosomen en RNA) in erytrocyten, een teken
van versnelde regeneratie, speciaal bij loodvergiftiging.

basofiele leukocyt zie leukocyt��basofiele ~
basofiele punctering blauwe stippeling van de erytrocy-
ten die wijst op resten van ruw endoplasmatisch reticu-
lum; wordt vooral gezien bij thalassemie, bij infecties en
bij intoxicaties (lood). | syn basofiele stippeling

basofiele stippeling zie basofiele punctering
basofiel hypofyseadenoom zie adenoom��basofiel hypofy-
se~

basofilie 1 affiniteit tot basische kleurstoffen. 2 vermeer-
dering van het aantal basofiele leukocyten in het bloed.

basofilisme syndroom van Cushing voorzover dit veroor-
zaakt is door een basofiel hypofyse-adenoom.
� pituïtair basofilisme zie Cushing��cushingsyndroom

basofobie zie fobie��baso~
basperceptiedoofheid zie lagetonenperceptieverlies
bassiniplastiek / Bassini-plastiek� zie plastiek��bassini~
bastaard heterozygote nakomeling van twee ongelijk-
soortige ouders. | syn hybride
� reciproke bastaard product van kruising wanneer

hetzelfde type als vader resp. als moeder wordt ge-
bruikt; dergelijke bastaarden zijn in de regel onderling
gelijk, tenzij het een geslachtsgebonden overerving be-
treft; ongelijk zijn in de regel reciproke soortbastaar-
den (muildier resp. muilezel).

bastaardwoord / bastaardvorm
 
TAALTIP

� Een bastaardwoord (syn. bastaardvorm) is de ver-
nederlandste vorm van een woord dat uit een
vreemde taal (bijv. Grieks, Latijn, Duits, Engels
enz.) is overgenomen.

� Voor een bastaardwoord gelden niet meer de spel-
lingregels en grammaticale kenmerken (verbuigin-
gen enz.) van de oorspronkelijke taal.

� Veel medische begrippen zijn in het Nederlands
aan te duiden met hetzij hun klassieke woordvorm,
hetzij de bastaardvorm daarvan.

� De klassieke woordvorm is in veel gevallen identiek
met de schrijfwijze in het Engels.

� Soms wordt een woord ongewijzigd ontleend aan
de vreemde taal en gelden wel (gedeeltelijk) de
spellingregels en grammaticale kenmerken; vb.
een schub [uitspraak ‘sjoeb’; <D. der Schub], twee
schübe (niet ‘schubben’/’schubs’; uitspraak ‘sjuu-
be’).

� Bastaardwoorden die via het Latijn aan het Grieks
ontleend zijn, volgen (deels) de spelling en gram-
matica van het Latijn doordat zij niet met Griekse
letters worden geschreven, maar ‘gelatiniseerd’
zijn.

Voorbeelden van medische bastaardwoorden in het
Nederlands, gevolgd door de oorspronkelijke Griek-

se/Latijnse term en eventueel de Engelse schrijfwij-
ze (soms identiek, ‘idem’):
� antiaritmica < G. antiarrhythmica (E. antiarrhyth-

mics)
� apneu < G. apnoea (E. apnoea)
� artritis < G. arthritis (idem in E.)
� chimerisme < G. chimaerismus (E. chimaerism)
� cirrose < G. cirrhosis (idem in E.)
� rinorragie < G. rhinorrhagia (E. rhinorrhagy)
� diarree < G. diarrhoea (idem in E.)
� encefalografie < G. encephalographia (E. encepha-

lography)
� erytrocytopenie < G. erythrocytopenia (E. erythro-

cytopenia)
� faryngeaal < G. pharyngealis (E. pharyngeal)
� feces < L. faeces (idem in E.)
� fibrose < L. fibrosis (idem in E.)
� hemangioom < G. haemangioma (idem in E.)
� klinisch < L. clinicus
� klysma < G. clysma
� leukemie < G. leucaemia (Brits E. leukaemia, Am.

Engels leukemia)
� oftalmoblennorroe < G. ophthalmoblennorrhoea

(idem in E.)
� paroxismaal < G. paroxysmalis (E. paroxysmal)
� piramidaal < G. pyramidalis (E. pyramidal)
� reuma < G. rheuma (E. rheumatism)
� rinitis < G. rhinitis (idem in E.)
� stafylokok < G. staphylococcus (idem in E.)
� tracheïtis < G. tracheitis (idem in E.)
� trombocytopenie < G. thrombocytopenia (idem in

E.)
� trombose < G. thrombosis (idem in E.)

zie ook taalkundig verschil tussen klassieke medische
term en vernederlandste vorm, klinkerbotsing, En-
gelse schrijfwijze van vaktermen in Nederlandstali-
ge tekst

Bastian, Henry Charlton [1837-1915; Brits neuroloog]
� wet van Bastian-Bruns bij dwarslaesie van het boven-

ste gedeelte van het ruggenmerg ontstaan slappe ver-
lammingen en areflexie onder het niveau van de laesie;
als de reflexen van meet af aan behouden zijn, is de
dwarslaesie niet totaal. | syn regel van Bastian-Bruns

bathocefalie hoge schedel. | <G bathos = hoogte, diepte; kephale

= schedel

bathofobie zie fobie��batho~
batmofobie zie fobie��batmo~
battarisme weinig gebruikte term voor stotteren. | <G bat-

tarizein = stamelen

battered-child syndrome zie syndroom��battered-child
syndrome

Battle’s sign zie sign��Battle’s ~
Bauhin, Caspar [1560-1624; Zwitsers anatoom te Bazel]
� bauhinitis ontsteking van de valvula Bauhini (en om-

geving) als onderdeel van enteritis regionalis (ziekte
van Crohn). | uitspr. boohinitis

� bauhinklep / Bauhin-klep� syn klep van Bauhin | zie papil-
la ilealis | uitspr. boohè-

� valvula BauhiniL zie papilla ilealis | uitspr. boohini-

baxterNV zie infuus � term vnl. gebruikt in Vlaanderen  <van

oorsprong handelsmerk

bayesiaanse statistiek zie statistiek��bayesiaanse ~
bayestheorema / Bayes-theorema� STAT., EPIDEMIOL. formule waar-
mee in onderzoek voorwaardelijke kansen kunnen wor-
den berekend, bijv. de voorspellende waarde van een po-
sitieve of negatieve testuitslag op basis van de sensitivi-

basocellulaire-naevussyndroom: basocellulairenaevussyndroom 
��

� taaltip | � term is verwarbaar in vorm/inhoud | �toegelaten spellingvariant in Ned. vaktaal | L Latijn G Grieks N Nederlands
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endotracheale intubatie (ET) zie intubatie��endotrachea-
le ~

endotracheale narcose zie narcose��endotracheale ~
endotracheale tube zie tube��endotracheale ~
endovasculair zie intravasaal
endovasculaire chirurgie zie chirurgie��endovasculaire ~
endoveneuze lasercoagulatie zie coagulatie��endoveneu-
ze laser~

endovesicaal in de blaas. | <L vesica urinaria = urineblaas

endozoïet zie tachyzoïet
‘end to end’-hechtingN zie hechting��‘end to end’-~
‘end to side’-hechtingN zie hechting��‘end to side’-~
enema zie klysma | zie ook instillatie � edema  <G ‘het naar bin-

nen gezondene’

energetische therapie / energietherapie complemen-
taire, niet algemeen erkende geneeswijze, gaat uit van de
veronderstelling dat zich in en om het lichaam energie-
velden (bioveld) en een universele levenskracht bevinden;
vb. reiki, magnetiseren, therapeutische aanraking. | zie ook

reiki, magnetiseren
energiebalans zie balans��energie~
enervatie 1 zie neurectomie 2 NEUROCHIR. ontzenuwing. | zie ook

enerveren � innervatie  <L nervus = zenuw

enerveren 1 LEKENTAAL op de zenuwen werken, tergen, uitput-
ten. 2 NEUROCHIR. zie neurectomie � innerveren  <L nervus = zenuw;

werkw.

eng / ENG� zie nystagmografie��elektro~ � ‘ENG’ is vaktaal-
spelling, ‘eng’ is niet-vaktaalspelling; verwarbaar met
spreektaal ‘eng’ (‘beangstigend’), vb. ‘dit onderzoek is
niet eng’

engelclassificatie / Engel-classificatie� zie classificatie��en-
gel~

Engelse schrijfwijze van vaktermen in
Nederlandstalige tekst
 
TAALTIP

� Engelstalige terminologie neemt een belangrijke
positie in de gezondheidszorg in het taalgebied van
het Nederlands in.

� Hierdoor verwarren taalgebruikers soms een vaak
door hen gelezen Engelse schrijfwijze van een vak-
term met die in het Grieks of Latijn en/of die in het
Nederlands.

� In veel gevallen komt de Engelse schrijfwijze (gro-
tendeels) overeen met de Griekse of Latijnse
schrijfwijze (zie ook het trefwoord bastaardwoord).

� Bij enkele honderden termen verschilt de Britse
schrijfwijze van de Amerikaanse schrijfwijze, bij-
voorbeeld ‘gynaecologist’ resp. ‘gynecologist’.

Voorbeelden:
� Ned. ‘antrax’, G./E. ‘anthrax’
� Ned. ‘cystische fibrose’, L. ‘fibrosis cystica’, E. ‘cys-

tic fibrosis’
� Ned. ‘labyrint’, L. ‘labyrinthus’, E. ‘labyrinth’
� Ned. ‘orthopedisch’, Brits E. ‘orthopaedic’, Am. E.

‘orthopedic’
� Ned. ‘paroxismaal’, L. ‘paroxysmalis’, E. ‘paroxys-

mal’
� Ned. ‘piramidaal’, L. ‘pyramidalis’, E. ‘pyramidal’
� Ned. ‘tracheïtis’, G./E. ‘tracheitis’

De uitgave Pinkhof Medisch Engels (www.pinkhof.nl)
gaat in detail in op spelling- en vertaalaspecten van
medisch Engels.

zie ook bastaardwoord, medisch eponiem, aaneen-
schrijven of los schrijven van delen van een woord-
samenstelling

Engelse ziekte zie ziekte��Engelse ~
engenorthese / Engen-orthese� zie orthese��engen~
engherrersyndroom / Engherrer-syndroom� zie syndroom
�engherrer~

engtevrees zie fobie��claustro~
enhancementE het immunitaire fenomeen dat door voor-
behandeling met een donorweefselpreparaat, i.p.v. de
verwachte sensibilisering van de recipiënt en versnelde
afstoting van een transplantaat, de overlevingsduur daar-
van toeneemt. | <versterking, versnelling
� tumor enhancementE situatie van verbeterde overle-

ving van tumorcellen en/of versnelde doorgroei van een
tumor door voorafgaande immunisatie voor de antige-
nen van de tumor; wordt verklaard door het bestaan
van blokkerende antistoffen.

enhancersequentie eukaryote genen die coderen voor ei-
witten bevatten zowel promotorelementen als enhancers
en beide zijn van belang voor de regulatie van de trans-
criptie van een gen; de promotor bevindt zich juist up-
stream van de plaats waar de transcriptie begint, terwijl
de enhancer op een grotere afstand kan liggen (zowel up-
 als downstream); reguleert de mate van genexpressie.

enkefaline aanduiding van een groep stoffen bestaande
uit fragmenten van endorfinen.

enkel zie malleolus
enkel-armindex zie index��enkel-arm~
enkelbanddistorsie zie distorsie��enkelband~

enkelbandletsel
 
gebruikelijk gevolg van een inversietrauma van de
enkel (verzwikking, verstuiking), leidend tot een en-
kelbanddistorsie, laterale enkelbandruptuur of en-
kelfractuur; bij enkelbanddistorsie is het laterale
kapselbandapparaat intact; er is hooguit sprake van
enige oprekking; bij enkelbandruptuur is het latera-
le kapselbandapparaat gescheurd; bij een enkelvou-
dige bandruptuur is slechts één van de drie laterale
enkelbanden gescheurd; vrijwel altijd betreft dit de
voorste enkelband: het ligamentum talofibulare an-
terius; bij een meervoudige bandruptuur zijn 2 of 3
(= alle) laterale enkelbanden gescheurd: naast het
ligamentum talofibulare anterius betreft dit het lig.
calcaneofibulare en het lig. talofibulare posterius.

per jaar worden in Nederland zo’n klei-
ne half miljoen enkelverstuikingen vastgesteld; de
helft daarvan ontstaat tijdens sporten; tweederde
van de enkelverstuikingen treedt op bij mensen
tussen 15 en 30 jaar.

overmatige beweging van de enkel in in-
versie.

bij ruptuur diffuse laterale enkelpijn,
die toeneemt bij belasten (m.n. op oneffen terrein)
en instabiliteitsgevoel.

in de eerste fase na het trauma (<48
uur) is het fysisch diagnostisch onderzoek nog on-
betrouwbaar; pijn, zwelling (dan nog geen hema-
toomverkleuring) en beweeglijkheid zijn moeilijk in-
terpreteerbaar; uitgesteld fysisch diagnostisch on-

IN C ID EN TIE

O O R Z A A K

SY M P TO M EN

D IA G N O S E

�
� enkelbanddistorsie
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eschar dikke gecoaguleerde wondkorst, bestaand uit cel-
débris, als gevolg van een thermische verbranding of chi-
rurgische cauterisatie van de huid. | syn brandwondkorst |
zie ook crusta

escharotomie het verwijderen van een eschar bij een
brandwond. | zie ook eschar

Escherichia naar Escherich genoemd geslacht van de tri-
bus Escherichieae, gramnegatieve staafjes. | Theodor Escherich

(1857-1911); kinderarts te München
� Escherichia coliL (EC) normaal in de darm voorkomen-

de bacterie, gewoonlijk niet pathogeen; heeft voor de
mens ook nuttige eigenschappen bij vertering van
voedsel en aanmaak van vitamine K in de darm; patho-
gene varianten hebben specifieke virulentiefactoren die
verschillende ziektepatronen veroorzaken (zie EPEC,
EIEC, EAEC, ETEC, EHEC); kan ook infecties buiten de
darmen veroorzaken, zoals urineweginfectie (door lo-
kale verspreiding vanuit de anus) of neonatale mening-
itis; verspreiding van pathogene typen vindt plaats via
fecaal-orale route en door besmet voedsel; een v.d. be-
langrijkste virulentiefactoren zijn shigatoxines, geasso-
cieerd met het hemolytisch-uremisch syndroom (HUS)
en soms leidend tot acute nierinsufficiëntie en dood
(enterohemorragische E. coli). | syn colibacil, colibacterie,
Bacterium coli communeL, Bacillus coliL � syn. ‘Bacterium coli
commune’ is verouderd  Theodor Escherich (1857-1911); kinderarts

te München
� enteroaggregratieve Escherichia coli (EAggEC) speci-

fieke groep pathogene E. coli-bacteriën met als onder-
scheidend kenmerk het vermogen zich aan het darme-
pitheel te kunnen hechten (enteroaggregratie met bio-
filmformatie); genetisch herkenbaar door aanwezig-
heid van pAA-plasmide; infectie leidt tot persistente di-
arree; geen veterinair reservoir; vaak geassocieerd met
sporadische gevallen bij vnl. kinderen in ontwikke-
lingsgebieden; toenemend aantal uitbraken ook in ont-
wikkelde gebieden; grote uitbraak van EAEC O104:H4
in Duitsland 2011 (>2000 infecties, medio 2011 >50 do-
den); uitbraakstam Duitsland was EAEC met opgeno-
men shigatoxinegenen. | Theodor Escherich (1857-1911); kinder-

arts te München
� entero-invasieve Escherichia coli (EIEC) specifieke

groep pathogene E. coli, gekenmerkt door hun invasie
van het darmepitheel; lijken op Shigella; infectie leidt
tot vnl. waterige diaree; lage incidentie in ontwikkelde
landen, maar soms voedsel- of watergerelateerde uit-
braak. | Theodor Escherich (1857-1911); kinderarts te München

� enteropathogene Escherichia coli (EPEC) specifieke
groep pathogene E. coli gekenmerkt door specifiek
hechtingsmechanisme aan darmepitheel (‘attaching-
and-effacing’ histopathologie); infectie leidt tot acute
diarree; voornamelijk gerelateerd aan acute diarree bij
jonge kinderen in ontwikkelingsgebieden. | Theodor

Escherich (1857-1911); kinderarts te München
� enterotoxische Escherichia coli (ETEC) specifieke

groep pathogene E. coli, genetisch gekarakteriseerd
door genen die coderen voor enterotoxines; oorzaak
van waterige diarree bij zuigelingen (levensbedreigend)
en bij reizigers in Derde Wereld. | Theodor Escherich

(1857-1911); kinderarts te München
� shigatoxineproducerende Escherichia coli (STEC)

verzamelnaam voor in principe alle E.-coli-bacteriën die
geïnfecteerd zijn met shigatoxinebacteriofagen en die
hierdoor shigatoxineproducerend zijn; in combinatie
met andere virulentiefactoren (factoren voor hechting
aan darmepitheel) enterohemorragische E. coli (EHEC);
in geval van EHEC kan na incubatieperiode van 4-8 da-
gen hemorragische colitis optreden; 2-7% van met STEC
geïnfecteerde personen ontwikkelt hemolytisch-ure-

misch syndroom (HUS; = hemolytische anemie, trom-
bocytopenie, acute nierinsufficiëntie), bij kinderen <5 jr
oplopend tot 15%. | syn vero(cyto)toxineproducerende
Escherichia coli, VTEC | Theodor Escherich (1857-1911); kinderarts

te München; vernoemd naar Kiyoshi Shiga (1870-1957), Japanse micro-

bioloog

Escherichiae tribus van de fam. Enterobacteriaceae, omvat 5
geslachten: Aerobacter, Alginobacter, Escherichia, Klebsiella en
Paracolobactrum. | genoemd naar Escherich | Theodor Escherich

(1857-1911); kinderarts te München

ESCT (echogeleide sclerocompressietherapie) zie sclero-
compressietherapie��echogeleide ~

esculaapstaf zie Aesculapius��staf van ~
esculaapteken / esculaapstaf zie teken��esculaap~
esdoornstroopziekte zie ziekte��esdoornstroop~
ESES (elektrische status epilepticus tijdens slaap) zie status
�elektrische ~ epilepticus tijdens slaap

-esis / -ese achtervoegsel in woordsamenstellingen ter
aanduiding van een toestand of vermogen; vb. diapede-
sis.

Esmarch, Johann F.A. von|esmarchknevel / Esmarch-
knevel� rubberslang voor het afbinden van de bloed-
stroom in een extremiteit. | syn tourniquet van Esmarch |
Johann Friedrich August von Esmarch (1823-1908), chirurg in Kiel,

Duitsland
� handgreep van Esmarch kin naar boven tillen en on-

derkaak naar voren trekken. | syn esmarchmanoeuvre | zie

ook heimlichmanoeuvre | Johann Friedrich August von Esmarch

(1823-1908), chirurg in Kiel, Duitsland

esofag- zie oesofag-
esoforie heteroforie met afwijking van een van de oogas-
sen naar binnen; vorm van strabisme. | zie ook orthoforie,
strabisme � exoforie  <G eso = binnenwaarts; phora = beweging

esotropie vorm van strabisme. | zie strabisme��strabismus
convergens | <G trepein = wenden

espaces portes zie driehoekjes van Kiernan
espundiaSpaans Zuid-Amerikaanse leishmaniasis mucocu-
tanea met verminkende aanvreting van neus en mond
door destructie van de nasofarynx. | <= buil

essentialis essentieel, spontaan; vb. phthisis bulbi essen-
tialis. | <L essentia = het wezen, het innerlijke; -le

essentieel 1 ziektekundige term voor ziekten waarvan de
oorzaak niet bekend is, bijv. essentiële hypertensie. | syn

cryptogeen, idiopathisch, spontaan 2 onmisbaar, noodza-
kelijk; bijv. essentiële aminozuren. | <L essentia = het wezen

van een zaak

essentieel vetzuur zie vetzuur��essentieel ~
essentiële aminozuren zie aminozuur��essentiële amino-
zuren

essentiële granulomateuze macrocheilie zie macrochei-
lie��essentiële granulomateuze ~

essentiële hyperlipoïdemie zie hyperlipoïdemie��essenti-
ele ~

essentiële hypertensie zie hypertensie��essentiële ~
essentiële metabolieten zie metaboliet��essentiële ~en
essentiële nutriënten zie nutriënt��essentiële ~en
essentiële pentosurie zie pentosurie��essentiële ~
essentiële polycytemie zie polycytemie��essentiële ~
essentiële tremor zie tremor��essentiële ~
essentiële trombocytopenie zie trombocytopenie��essen-
tiële ~

esserplastiek / Esser-plastiek� zie plastiek��esser~
EST (elektroshocktherapie) zie elektroconvulsieve therapie
esterase estersplitsend enzym.
� acetylcholinesterase / acetylcholine-esterase

(AChE) enzym dat splitsing van acetylcholine bevor-
dert, o.a. ter plaatse van de neuromusculaire overgang.
� afkortingen ‘AChE’ en ‘ACE’ niet verwarren

esthesieN / aesthesiaG 1 gewaarwording van het aanra-

��� esthesie
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Highmore, Nathaniel [1613-1685; E. chirurg en anatoom te Oxford]
� antrum HighmoriL zie sinus maxillaris
� corpus HighmoriL zie mediastinum testis

high-output failureE zie failure��high-output ~
high-renin hypertensionE zie hypertensie��high-renin hy-
pertension

hik zie singultus
hilair m.b.t. een hilum. | zie ook hilum
hilifugaal in een richting van het longhilum af. | zie ook hi-
lum | <L hilum; fugere = vlieden

hill-sachslaesie / Hill-Sachs-laesie� zie laesie��hill-sachs~
hillsymptoom / Hill-symptoom� zie symptoom��hill~
hiltonlijn / Hilton-lijn� zie lijn��hilton~
hilum 1 ANAT. deel van een orgaan waar zenuwen en vaten in-
 en uittreden; vb. hilum ovarii, hilum renalis (nierhilum).
2 NEUROANAT. inkeping of groeve, gelijkend op een hilum, in de
nuclei olivaris inferioris. | zie ook hilus � officiële schrijf-
wijze zoals opgenomen in Terminologia Anatomica; vorm-
variant ‘hilus’ is gangbare, te vermijden verbastering
<L ‘geringe intrekking aan de oppervlakte van een boon of boonvormig

orgaan’; mv. hila
� hilum glandulae suprarenalisL intrekking aan de ach-

terzijde van de bijnier, waar de vena centralis uittreedt.
� hilum lienisL zie hilum splenicum
� longhilum zie hilum pulmonis � gangbare verbastering

‘longhilus’ is niet conform de Terminologia anatomica
(nl. ‘hilum pulmonis’, het longhilum)

� nierhilum zie hilum renale | zie ook hilum
� hilum nodi lymphaticiL intrekking aan het oppervlak

van een lymfeklier, voor de doortredende bloedvaten en
het vas efferens.

� hilum nuclei dentatiL opening aan de mediale zijde
van de nucleus dentatus voor de doortredende pedun-
culus cerebellaris superior.

� hilum nuclei olivarisL mediaal in de nucleus olivaris
gelegen opening voor de doortredende tractus olivoce-
rebellaris.

� hilum ovariiL groeve in het eierstokoppervlak waar va-
ten en zenuwen in- en uittreden en het mesovarium is
aangehecht. | syn eierstokpoort

� hilum pulmonisL plaats waar de bronchi en bloedvaten
aan de facies medialis (mediastinalis) de long binnen-
treden, resp. verlaten; de bronchiën liggen dorsaal, de
a. pulmonalis craniaal en de vv. pulmonales liggen cau-
daal. | syn longhilum, longpoort � ‘de longhilus’/‘de hi-
lus’ zijn gangbare vormvarianten, maar niet conform
de Terminologia Anatomica  Terminologia Anatomica; het ~

� hilum renaleL plaats waar de niervaten en de ureter het
orgaan binnentreden resp. verlaten. | syn nierhilum,
nierpoort � de vormvariant ‘nierhilus’ is verouderd

� hilum splenicumL plaats waar de vaten de milt binnen-
treden resp. verlaten. | syn hilum lienalisL, milthilum,
miltpoort � gangbare verbastering ‘milthilus’ is niet
conform de Terminologia anatomica (nl. ‘hilum spleni-
cum’, het milthilum)

hilumklieren zie klier��hilum~en
hilumtekening de vlekkige schaduwen van de longhilum
op de thoraxfoto. | syn longhilumtekening

hilus zie hilum, Terminologia Anatomica | de ~

hineininterpretieren zie denken��dereïstisch ~ | <D. ‘naar bin-

nen toe interpreteren’; werkw.

hinken zie claudicatie | werkw.

HIOMT (hydroxy-indol-O-methyltransferase) een enzym
in het corpus pineale met een activiteit die wisselt met de
belichting (toenemend in het donker, afnemend bij be-
lichting).

HIPEC zie chemotherapie��hypertherme intraperitoneale ~
hippelsyndroom / Hippel-syndroom� zie syndroom��hippel~
hippocampus sikkelvormige witte lijst aan de mediale

wand van de onderste hoorn van de zijventrikel in de gro-
te-hersenhemisfeer; hier zetelt het limbisch systeem. |
<G hippokampos = zeepaardje

Hippocrates ‘vader’ van de wetenschappelijke genees-
kunde. | zie ook repositie��hippocrates~methode, pathologie
�humorale ~ � naar Hippocrates (middeleeuwse vormva-
riant ‘Hippocras’) is vernoemd ‘[de] hipocras’ (syn. ka-
neelwijn), een op kaneel getrokken rode of witte wijn en
vnl. vroeger geschonken als bruiloftsdrank, omdat Hip-
pocrates hiervan de uitvinder zou zijn; geen betekenis-
verband met ‘hypocriet’  460-375 v. C.; Grieks geneesheer op het

eiland Kos
� eed van Hippocrates tekst van de oude Griekse ge-

neesheer Hippocrates met daarin vervat ethische opvat-
tingen over de geneeskunst. | zie ook artseneed, verklaring
�artsen~

� facies hippocraticaL 1 typerend gelaat van een sterven-
de, met spitse, bleke, koele neuspunt, spitse kin, inge-
vallen slapen, koele oren, vaal-grauwe tint, koud zweet
op voorhoofd. | zie ook reeuw 2 facies abdominalis.

� hippocratesnagel / Hippocrates-nagel� zie unguis hippo-
craticus

� hippocratesrepositiemethode / Hippocrates-repositie�
repositie van de schouder door tractie aan de arm van
een op de tafel op de rug liggende patiënt; de richting
van de tractie is caudaal met lichte adductie; de tractie
wordt gegeven over de voet van de trekkende behande-
laar, die in de oksel is geplaatst. | syn repositie volgens
Hippocrates | zie ook schoudergewrichtsluxatie

� hippocratesvingers / Hippocrates-vingers� syn digiti hip-
pocraticiL | zie vinger��trommelstok~s

� mitra HippocratisL mutsvormig verband om het
hoofd.

hippurase / hippuricase enzym dat de hydrolyse van hip-
puurzuur in benzoëzuur en glycine katalyseert. | zie ook

amidase
hippurie / hippuropathie zie urie��hipp~
hippus voortdurende synchrone constrictie en verwijding
van de pupillen na een felle licht inval. | syn fysiologische
pupilonrust | <G hippos

hippuurzuur zie zuur��hippuur~
hirci zie haar��oksel~ | <L ‘bok’; mv.; enkelv. hircus

Hirschberg, Julius [1843-1925; oogarts te Berlijn]
� hirschbergmagneet / Hirschberg-magneet� sterke mag-

neet om ingedrongen ijzerdeeltjes uit het oog te verwij-
deren.

� hirschbergvaatjes / Hirschberg-vaatjes� in de diepe la-
gen van het hoornvlies ingegroeide vaatjes bij een voor-
bije keratitis parenchymatosa.

Hirschsprung, Harald [1830-1916; kinderarts te Kopenhagen]
� ziekte van Hirschsprung aboraal vernauwd gedeelte

van de aan elkaar grenzende delen van sigmoïd en rec-
tum, in de wand waarvan de ganglioncellen ontbreken
(aganglionose), terwijl proximaal van dit aganglionaire
gedeelte het colon sterk uitgezet, evt. hypertrofisch is. |
syn megacolon congenitumL

hirsttest zie reactie��hemagglutinatieremmings~
hirsuties papillaris penisL zie papillaris��hirsuties ~ penis
hirsutisme / hirsutismus overmatige beharing bij vrou-
wen op plaatsen waarvan beharing kenmerkend is voor
mannen: armen, dijen, borst, bovenlip, kin, en van de
schaamstreek opstijgend in de linea alba. | zie ook hypertri-
chiase��hypertrichose � hircisme

hirsutusL ruig, ruw, vlokkig; vb. lingua hirsuta, cor hirsu-
tum (= cor villosum). | -ta, -tum

hirudine factor met stolling in het mondsecreet van
bloedzuigers.

HirudoL bloedzuiger; vroeger werden gebruikt H. medici-
nalis en H. officinalis. | syn sanguisuga | mv. -dines

�		 Hirudo
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mutatie��IgG-gen-~
IgM (immunoglobuline M) klasse van immunoglobuli-
nen, aanwezig in serum; komt voor als pentameer en pe-
netreert door zijn grootte slecht in de weefsels; wordt als
eerste geproduceerd bij primaire blootstelling aan een
antigeen; omdat het pentamere molecuul tien bindings-
plaatsen bezit, is IgM goed in staat agglutinatiereacties te
bewerkstellingen.

IgM-nefropathie zie nefropathie��IgM-~
IGT (impaired glucose tolerance) gestoorde glucosetole-
rantie. | zie ook tolerantie��glucose~

IGZ zie gezondheidszorg��Inspectie voor de Gezondheids-
zorg

IH inhibiting hormone.

-ii
 
TAALTIP De Latijnse woorduitgang voor de bezitsvorm
(syn. ‘tweede naamval’, ‘genitief’) is -ii bij een
woord of eigennaam dat resp. die op ‘-ius’ of ‘-i’
eindigt. Voorbeelden:
� ‘sfincter van Oddi’ = Lat. ‘sphincter Oddii’
� ‘buis van Fallopius’ = Lat. ‘tuba Fallopii’

accessorius > accessorii

tropisch dier ‘gondi’ > Toxoplasma gondii

Vaak schrijft men in medische vaktaal ten onrechte
-ii waar alleen -i correct is. Dat is meestal hetgevolg
van hypercorrect taalgebruik (zie dat trefwoordarti-
kel). Voorbeelden:
� Borrelia burgdorferii (dit tweede woord zou moeten

horen bij de niet-bestaande naam ‘Burgdorferius’);
correct is Borrelia burgdorferi (‘van Burgdorfer’, de
juiste, bestaande persoonsnaam);

� Microsporon audouinii (onjuist) i.p.v. Microsporon au-
douini (‘van Audouin’, de juiste, bestaande naam);

� Pneumocystis jirovecii (onjuist) i.p.v. Pneumocystis ji-
roveci (‘van Jirovec’);

� locus Kiesselbachii (onjuist) i.p.v. locus Kiesselba-
chi;

Hanteer als vuistregel ‘uitgang is -i, niet -ii’ voor de
schrijfwijze van een op ‘i’ eindigende eigennaam als
tweede lid van de naam van een micro-organisme.
De bezitsvorm -ii komt zeer weinig voor. Ontdek-
kers van organismen leefden vooral in de 19e en 20e

eeuw, na de invoering van de microscopie. Hun (fa-
milie)naam eindigt daardoor zelden nog op -ius of
-i, in tegenstelling tot die van chirurgijnen, snij-
meesters enz. in oudere tijden. Pinkhof Geneeskun-
dig woordenboek telt slechts vier micro-organismen
met -ii: Iodamoeba bütschlii (L. ‘van Bütschli’), Pneu-
mocystis carinii (L. ‘van [Antonio] Carini’), Rickettsia
rickettsii, Toxoplasma gondii.

zie ook -ii-, potjeslatijn, spelling van namen van mi-
cro-organismen

-ii- TAALTIP in Lat. en Ned. woorden met ‘ii’ ergens in het
woord komt nooit een trema (twee puntjes: ï) op de twee-
de i; vb. Ned. ‘een acute fasciitis’, ‘een ernstige arteriitis’,
‘ontplooiing’, Lat. ‘fasciitis necroticans’ enz. | zie ook -ii

I-123-IBZM radionuclide, bestaande uit een kortlevend
isotoop jodium-123 met een fysische halfwaardetijd van
13,22 uur, gebonden aan de drager 3-jodo-6-methoxybe-
nzamide; als radiofarmacon o.a. toegepast bij het in beeld

brengen van de postsynaptische dopaminereceptoren in
het striatum die een gestoorde opname tonen bij multi-
systeematrofie en progressive supranuclear palsy (PSP) en
niet bij de ziekte van Parkinson.

ijking het toetsen van een methode (meetinstrument, la-
boratoriumtest e.a.) aan algemeen gestelde eisen.

I-123-jodide zie jodium��I-123-jodide
I-131-jodide radionuclide, bestaande uit een middellang-
levend jodiumisotoop met een fysische halfwaardetijd
van 8,021 dagen, gebonden aan natrium; als radiofarma-
con o.a. toegepast bij radioactieve schildkliertherapie. | zie

ook classificatie��RAI-~
I-131-joodmethylnorcholesterol zie cholesterol��I-131-
joodmethylnor~

ijsbergbestraling zie bestraling��ijsberg~
ijzer (Fe) metaal, spoorelement, noodzakelijk voor op-
bouw van hemoglobine, cytochroom en enzymen van de
ademhalingsketen; speelt belangrijke rol in bloedaan-
maak en cellulaire oxidatiereacties; tekort leidt tot ijzer-
gebrekanemie.
� transportijzer het ijzer dat gebonden is aan transferri-

ne in het serum.
ijzerbalans zie balans��ijzer~
ijzerbehoefte hoeveelheid ijzer die moet worden opgeno-
men ter compensatie van het verlies via urine, feces of
bloeding; bij kinderen wezenlijk voor de vorming van
een toenemend aantal erytrocyten die door de groei
noodzakelijk zijn.

ijzerbindingscapaciteit zie capaciteit��ijzerbindings~
ijzeren long zie long��ijzeren ~
ijzergebrek tekort aan ijzer t.g.v. chronisch bloedverlies,
frequente bloedafname, verhoogde ijzerbehoefte of ver-
minderde ijzerinname (maladsorptie en deficiënte voe-
ding); leidt tot daling van het ijzergehalte, dalende trans-
ferrineverzadiging en toenemende totale ijzerbindings-
capaciteit. | syn ijzerverlies, ijzerdepletie | zie ook anemie

ijzergebrekanemie / ijzergebreksanemie zie anemie��ij-
zergebrek~

ijzerpreparaat zie preparaat��ijzer~
ijzerstapeling zie hemosiderose | zie ook hemochromatose
ik-besef notie van een eigen identiteit ten opzichte van
anderen. | zie ook dissociatieve identiteitsstoornis, ich

IKC Integraal Kankercentrum, Integrale Kankercentra.
ik-eigen zie egosyntoon
ik-vreemd zie egodystoon
IL zie leukine��inter~
ILD (interstitial lung disease) interstitiële longaandoe-
ning. | zie longfibrose

ileaal m.b.t. het ileum; vb. papilla ilealis. � iliaal
ileiL bezitsvorm (genitief) van Lat. ileum (kronkeldarm);
vb. diverticulum ilei. | zie ook ileum, -ii � niet verwarren
met ‘ilii’

ileïtisN / ileitisL ontsteking van het ileum. � trema in Ned,
vorm (‘een regionale ileïtis’), niet in Lat. vorm (‘ileitis re-
gionalis’, ‘ileitis terminalis’) � iliitis  <L
� backwash-ileïtis ileïtis in het terminale ileum die ont-

staat t.g.v. reflux van de coloninhoud en ontstekingsex-
sudaat door een incomplete ileocoecale klep. | <E back-

wash = terugstroming
� ileitis regionalisL zie enteritis regionalis
� ileitis terminalisL zie enteritis regionalis

ileitis regionalisL zie ileïtis��ileitis regionalis
ileitis terminalisL zie ileïtis��ileitis terminalis
ileo- voorvoegsel in woordverbindingen betreffende het
ileum. � in de Terminologia Anatomica (TA, 1997) is het
streepje in Latijnse termen met dit woorddeel komen te
vervallen � ilio-

ileoanale anastomose zie anastomose��ileoanale ~
ileocaecale klep zie klep��ileocaecale ~

IgM ���

� taaltip | � term is verwarbaar in vorm/inhoud | �toegelaten spellingvariant in Ned. vaktaal | L Latijn G Grieks N Nederlands
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‘medische domotica’ is op te splitsen in toepassingsgebie-
den (veiligheid, monitoring van bijv. ICD-signalen), func-
ties (zoals brandalarmering, inactiviteitsdetectie) en sys-
temen (rookmelder of infraroodbewegingsmelder). | syn

transmurale zorgtechnologie | zie ook health��e-~, genees-
kunde��tele~ | domotica = woonhuisautomatisering

medische terminologie zie terminologie��medische ~
medischethisch / medisch-ethisch m.b.t. de medische
ethiek.

medischethische toetsingscommissie / medisch-ethi-
sche toetsingscommissie (METC) zie commissie��me-
dischethische toetsings~

medische vaktaal / medische taal
 
TAALTIP

� Medische vaktaal is het geheel van specifiek ge-
neeskundige vaktermen en uitdrukkingen zoals de-
ze worden gebruikt in onderlinge communicatie
door professionals in de medische zorgsector.

� De vakterminologie bestaat uit nationaal en inter-
nationaal vastgelegde officiële termen, aangevuld
met medisch jargon (niet-officiële begrippen, die
vooral mondeling op de werkvloer worden ge-
bruikt).

� De medische vaktaal in het taalgebied van het Ne-
derlands beschikt sinds 2011 over een eigen, aan-
gepaste vaktaalspelling (zie aldaar).

� De synoniemen ‘dokterstaal’, ‘medicalese’ en
‘medspeak’ worden in omgangstaal gebruikt.

syn artsentaal, dokterstaal, medicaleseE, med-
speakE | zie ook aaneenschrijven of los schrijven van
delen van een woordsamenstelling, afkortingen in
medische vaktaal, anatomische termen, hoofdletter
in eigennaam in Grieks-Latijnse ~, bastaardwoord,
dis-, dys-, Engelse schrijfwijze van vaktermen in
Nederlandstalige tekst, hypercorrect medisch taal-
gebruik, -ide, -ii, -ine, infectieziekten en hun ver-
wekker, naamgeving van ~, klinkerbotsing, Latijnse
zelfstandige woorden van de vierde declinatie met
ongewijzigde meervoudsvorm, medisch eponiem,
medisch geoniem, jargon��medisch ~, -oïd, -oïde,
patiëntentaal, Pinkhof Medische spellingcontrole, pot-
jeslatijn, resus-, spelling van namen van micro-or-
ganismen, taaltips over taalgebruik in de genees-
kunde, taalkundig verschil tussen klassieke medi-
sche term en vernederlandste vorm, Terminologia
Anatomica, medische vaktaalspelling voor het Ne-
derlands, vertalen van medische vaktaal � Het te-
gengestelde begrip is ‘patiëntentaal’ oftewel ‘le-
kentaal’.

medische vaktaalspelling voor het
Nederlands

� De schrijfwijze van een woord – en dus ook van
elke medische vakterm – wordt voor de Nederland-
se taal primair beregeld door de officiële spelling-
regels (de ‘Woordenlijstspellingregels’). Deze spel-
lingregels liggen ten grondslag aan de Woordenlijst
van de Nederlandse taal (het ‘Groene boekje’,
http://woordenlijst.org), opgesteld door de Neder-
landse Taalunie. De meeste medische vaktermen
ontbreken echter in het ‘Groene boekje’ en andere
algemene woordenboeken en spellinglijsten door-
dat die naslagwerken voor algemeen taalgebruik
zijn opgesteld.

� De schrijfwijze van medische vaktermen wordt be-
regeld door de ‘Woordenlijstspellingregels’ en van-
af 2011 voor de medische sector aanvullend door
de medische vaktaalspelling voor het Nederlands
(hierna te noemen: ‘medische vaktaalspelling’).
Deze aanvullende spellingregels worden verderop
in dit trefwoordartikel opgesomd. Medische vakter-
minologie heeft zeer complexe vormkenmerken,
waarin de ‘Woordenlijstspellingregels’ niet altijd
voorzien.

� De regels voor medische vaktaalspelling liggen ten
grondslag aan de schrijfwijze van alle trefwoorden
in Pinkhof Geneeskundig woordenboek. Vaktermen in
trefwoordomschrijvingen zijn niet gesteld in de
vaktaalspelling, maar volgen de officiële spellingre-
gels (de ‘Woordenlijstspelling’).

� Een vaktaalspelling is een spellingberegeling voor
de vaktaal van een specifieke beroepsgroep. De re-
gels kunnen afwijken van die voor niet-beroepsge-
richt, algemeen taalgebruik met betrekking tot bij-
voorbeeld het wel of niet aaneenschrijven van
woorden in woordsamenstellingen, het gebruik
van (begin)hoofdletters, leestekens (liggend
streepje, trema enz.). Het kan voorkomen dat de
schrijfwijze van een begrip in de medische vaktaal-
spelling niet buiten de medische sector wordt
overgenomen. Zo kan het statistische begrip ‘pear-
soncorrelatiecoëfficiënt’ in de medische epidemio-
logie volgens de medische vaktaalspelling als
‘Pearson-correlatiecoëfficiënt’ worden gespeld
(met beginhoofdletter en streepje) en in overige,
niet-medische toepassingsgebieden van de statis-
tiek de schrijfwijze volgens de ‘Woordenlijstspel-
lingregels’ behouden.

� Vaktermen die veel in de publieksmedia worden
gebruikt, worden daar gewoonlijk in de ‘Woorden-
lijstspelling’ geschreven. Het kan zinvol zijn in niet-
beroepsgerichte tekstuitingen, onder meer voor de
publieksmedia, bij zulke woorden niet voor vak-
taalspelling te kiezen. Voorbeelden van zulke woor-
den zijn ‘AIDS�’ (WS ‘aids’), ‘Down-syndroom�’ (WS

‘downsyndroom’, vgl. ‘syndroom van Down’, ‘triso-
mie-21’), ‘HIV�’ (WS ‘hiv’), ‘IVF�’ (WS ‘ivf’) en ‘SOA�’/
‘SOI�’ (WS ‘soa/soi’).

� Wie meer vertrouwd is met de Engelstalige schrijf-
wijze van vaktermen, zoals in buitenlandse vaklite-
ratuur, heeft minder moeite met het correct spel-
len. De beter herkenbare vaktaalschrijfwijze ‘non-
Hodgkin-lymfoom’ sluit immers beter aan bij ‘a
non-Hodgkin lymphoma’ dan de schrijfwijzen ‘non-
hodgkinlymfoom’ en ‘non-hodgkin-lymfoom’, die
de officiële spellingregels (‘Woordenlijstspelling’)
volgen. Deze schrijfwijzen zijn uiteraard ook cor-
rect.

� Vanaf 2011 zijn correct en toegelaten:
� de vaktaalschrijfwijze ‘non-Hodgkin-lymfoom’,

volgens de medische vaktaalspelling;
� de schrijfwijzen ‘non-hodgkinlymfoom’ en

‘non-hodgkin-lymfoom’, volgens de Woorden-
lijstspelling.

De medische vaktaalspelling:
� is bestemd voor gebruik in de gehele medische

sector in het taalgebied van het Nederlands: (pa-
ra)medisch onderwijs, gezondheidszorg en weten-
schappelijk medisch onderzoek in Nederland, Bel-
gië, Suriname en de Nederlandse Antillen;

� is ontwikkeld in nauw overleg met:

medische terminologie ���

� taaltip | � term is verwarbaar in vorm/inhoud | �toegelaten spellingvariant in Ned. vaktaal | L Latijn G Grieks N Nederlands
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descendens anterior (RDA)’, feitelijk een vertakking
van de longslagader ramus descendens arteriae seg-
mentalis anterioris pulmonis dextri

� ramus profundus arteriae circumflexae femoris
medialisL tak van de a. circumflexa femoris medialis
die naar de fossa trochanterica loopt en anastomoseert
met gluteale takken.

� ramus profundus arteriae gluteae superiorisL een
tak van de a. glutea superior die zich in tweeën splitst
en de musculi glutei, obturatorius internus, piriformis,
levator ani en coccygeus verzorgt.

� ramus profundus arteriae plantaris medialisL tak
van de a. plantaris medialis; verzorgt spieren, gewrich-
ten en huid van het anteromediale deel van de zool.

� ramus profundus arteriae transversae colliL tak van
de a. transversa colli; verzorgt de mediale en diepe
spieren van de rug.

� ramus profundus nervi plantaris lateralisL tak van de
n. plantaris lateralis; innerveert de musculi interossei,
lumbricales en adductor hallucis, alsmede sommige ge-
wrichten.

� ramus profundus nervi radialisL tak van de n. radialis;
innerveert de m. supinator, extensor digitorum, exten-
sor digiti minimi en extensor carpi ulnaris.

� ramus profundus nervi ulnarisL diepe tak van de n. ul-
naris; innerveert de polsgewrichten en vele korte hand-
spieren.

� rami pterygoidei arteriae maxillarisL takken van de a.
maxillaris; verzorgen de musculi pterygoidei.

� ramus pubicus arteriae epigastricae inferiorisL een
tak van de a. epigastrica inferior, loopt achter het
schaambeen omlaag en anastomoseert met de r. pubi-
cus arteriae obturatoriae.

� ramus pubicus arteriae obturatoriaeL een tak van de
a. obturatoria, opstijgend langs het ilium, anastomose-
rend met de gelijknamige tak van de andere kant en
met de r. pubicus a. epigastricae inferioris.

� rami pulmonales systematis autonomiciL takken van
de sympathicus-grensstreng en plexus cardiacus, via de
pulmonaire plexus; begeleiden de bloedvaten en bron-
chi in de longen.

� ramus descendens anteriorL (RDA) 1 ANAT., PULMON. vertak-
king van de ramus descendens arteriae segmentalis an-
terioris pulmonis dextri, een longslagader. | syn right an-
terior descending arteryE, RAD 2 ANAT., CARDIOL. vereenvoudig-
de aanduiding van ’ramus posterior ventriculi sinistri
rami circumflexi arteriae coronariae sinistrae (NA: ra-
mus interventricularis anterior), de hoofdtak van de
linker coronairarterie. | syn left anterior descending arte-
ryE, LAD, left anterior descending coronary arteryE | zie

ook ramus posterior ventriculi sinistri rami circumflexi
arteriae coronariae sinistrae � term ‘RDA’ is ingebur-
gerd onder cardiologen niettegenstaande het risico van
verwarring met longslagader (ramus descendens arte-
riae segmentalis anterioris pulmonis dextri)

� ramus van Oomen zie ramus sinus cavernosi anterior
� rami renales nervi vagiL takken van de n. vagus, via de

plexus coeliacus naar de nier lopend.
� ramus renalis nervi splanchnici minorisL een tak van

de n. splanchnicus minor naar het ganglion aorticore-
nale.

� ramus saphenus arteriae genus descendensL een
tak van de a. genus descendens, die de huid aan de me-
diale kant van de knie innerveert, en anastomoseert
met de a. genus inferior medialis.

� rami scrotales anteriores arteriae femoralisL takken
uit de arteriae pudendae externae; verzorgen het voor-
ste deel van het scrotum.

� rami scrotales posteriores arteriae pudendae

internaeL twee takken van de a. pudenda interna, mee-
helpend aan de verzorging van de m. ischiocavernosus
en de m. bulbospongiosus, en zich over het scrotum
vertakkend.

� ramus sinister arteriae hepaticae propriaeL een tak
van de a. hepatica propria, verzorgt de linker lever-
kwab.

� ramus sinus carotici nervi glossopharyngeiL een tak
van de n. glossopharyngeus met viscerale afferente ve-
zels voor de pressoreceptoren en chemoreceptoren van
de sinus caroticus en het glomus caroticum.

� ramus sinus cavernosi anteriorL directe zenuwtak
van het ganglion pterygopalatinum, vormt een van de
rami orbitales; loopt via orbita naar de sinus caverno-
sus, staat in verbinding met eerste tak (N. V-1) van de N.
trigeminus (Ve hersenzenuw), nl. de N. ophthalmicus;
is functioneel en op grond van ligging onder te brengen
bij het ganglion pterygopalatinum; functioneel te ken-
merken als gemengde zenuw, heeft nl. parasympathi-
sche en sensibele eigenschappen. | syn nervus Oome-
niusL, oomenramusN, ramus van Oomen | zie ook ramus
sinus cavernosi posterior � ontdekt in 2011 door Ned.
kno-arts mw. dr. Karin Oomen (1977-); per 2011 als
nieuwe neuroanat. eenheid voor te dragen voor opna-
me in de Terminologia Anatomica et Histologica

� ramus sinus cavernosi posteriorL tak van het gang-
lion pterygopalatinum, lopend via de orbita naar de si-
nus cavernosus; verbindt zich daar met plexus nervosus
cavernosus (plexus sellaris lateralis proprius) (naar Ro-
nald Bleys). | zie ook ramus sinus cavernosi anterior

� ramus sinus venae portaeL de linker tak van de poor-
tader, vertakt zich in de linker leverkwab.

� rami spinales arteriae cervicalis ascendentisL tak-
ken van de a. cervicalis ascendens; helpen het wervelka-
naal verzorgen.

� rami spinales arteriae intercostalis supremaeL tak-
ken van de dorsale takken van de eerste twee achterste
intercostale artërien; doen mee aan de verzorging van
de wervels en de inhoud van het wervelkanaal.

� rami spinales arteriae vertebralisL spinale takken
van de a. vertebralis; verzorgen de halswervels en het
halsgedeelte van het wervelkanaal.

� rami spinales arteriarum sacralium lateraliumL tak-
ken van de twee laterale sacrale arteriën; doen mee aan
de verzorging van het wervelkanaal.

� ramus spinalis arteriae subcostalisL tak van de a.
subcostalis; doet mee aan de verzorging van het rug-
genmerg, de hersenvliezen (meninges, meningen) en de
wervels.

� ramus spinalis arteriarum lumbaliumL een tak van de
dorsale tak van de lumbale arteriën; doet mee aan de
verzorging van het wervelkanaal.

� ramus spinalis rami dorsalis arteriarum inter-
costalium posteriorum (III-XI)L een van de twee tak-
ken waarin een dorsale tak van een a. intercostalis pos-
terior zich splitst; doet mee aan de verzorging van de
inhoud van het wervelkanaal en de wervels.

� ramus spinalis rami lumbalis arteriae iliolumbalisL

een vat dat ontspringt uit de lumbale tak van de a. ilio-
lumbalis; passeert het foramen vertebrale tussen L.5 en
S.1, doet mee aan de verzorging van het wervelkanaal.

� ramus spinalis venarum intercostalium poste-
riorumL een vena comitans van de arteriële spinale tak,
komt uit het wervelkanaal en mondt uit in de dorsale
tak van elke v. intercostalis posterior.

� ramus stapedialis arteriae stylomastoideaeL varia-
bele tak van de a. stylomastoidea; verzorgt de m. stape-
dius.

� rami sternales arteriae thoracicae internaeL takken



�	 ramus
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enigszins aangespannen pees te slaan.
reflexincontinentie zie incontinentie��reflex~
reflexkring zie reflexboog
reflexmatig zie reflectoir
reflexologie 1 leer van de reflexen. 2 complementaire,
niet algemeen erkende geneeswijze waarbij met de hand
druk wordt uitgeoefend op specifieke gebieden van de
voet die in verbinding zouden staan met verschillende or-
ganen of lichaamssystemen; verondersteld wordt dat sti-
mulatie van deze gebieden energieblokkades opheffen
die pijn of ziekte veroorzaken in het deel van het lichaam
dat met dat gebied in verbinding staat.

reflexsyncope zie syncope��reflex~
reflextijd de tijd tussen het begin van de sensorprikkeling
en het begin van reflectoire effectoractiviteit; latentiepe-
riode van een reflex.

reflextonus zie tonus��reflex~
reflextorticollis zie torticollis��reflex~
reflexurineblaas / reflexblaas zie urineblaas��reflex~
reflexusL teruggebogen; vb. ligamentum reflexum. | -xa,

-xum

reflex van Roger|rogerreflex / Roger-reflex� zie reflex��oe-
sofagosalivaire ~

reflexzonemassage zie massage��reflexzone~
reflux vloeiing tegengesteld aan de normale stroomrich-
ting. | syn terugvloeiing � reflex  <L refluxus ‘terugstroom’
� duodenogastrische reflux overmatige reflux van alka-

lische of gallige vloeistof uit het duodenum in de maag;
kan leiden tot schade aan maagwand (gastritis type C,
refluxgastritis oftewel ‘gallige gastritis’) en hierdoor
dyspepsie (vol, opgeblazen, pijnlijk gevoel in epigas-
trio, verminderde eetlust en misselijkheid, slecht reage-
rend op zuurgraadverhogende middelen); ontstaat
meestal na maagoperatie (antrectomie, vagotomie, py-
lorusplastiek, gastro-enterostomie). | syn gallige reflux |
zie ook gastritis��reflux~

� gallige reflux zie duodenogastrische ~
� gastro-oesofageale reflux terugvloeiing van maagin-

houd naar de slokdarm. | syn heartburnE, brandend
maagzuur | zie ook refluxoesofagitis

� intrarenale reflux terugvloeiing van urine uit het nier-
bekken naar het nierparenchym.

� ureterale reflux zie vesico-ureterale ~
� urethrale reflux zie vesico-ureterale ~
� vesicale reflux zie vesico-ureterale ~
� vesico-ureterale reflux terugvloeiing van urine uit de

blaas naar de ureter; kan leiden tot acute pyelonefritis
a.g.v. een ascenderende bacteriële infectie vanuit de la-
gere urinewegen (UWI). | zie ook nefropathie��reflux~
� veelgemaakte spelfout is ‘vesico-urethrale reflux’,
een contradictio in terminis, want urinevloed van blaas
door de urethra (plasbuis) is geen reflux, maar urineaf-
voer in de fysiologisch juiste richting

� zure reflux zie pyrose
refluxgastritis zie gastritis��reflux~
refluxnefropathie zie nefropathie��reflux~

refluxoesofagitis
 
ontsteking van het (onderste gedeelte van het) oe-
sofagusslijmvlies als gevolg van gastro-oesofageale
reflux; er is ook variant van refluxziekte zonder ont-
steking (ENRD: endoscopy negative reflux disease).

naar ernst van de ontsteking van graad 0
t/m V (volgens Savary) of de tegenwoordig meer ge-
bruikte Los Angeles-classificatie (LA A-D) geleid
door verspreiding van de slijmvliesbeschadiging:
loopt op van enige roodheid boven de gastro-oeso-

IN D ELIN G

fageale slijmvliesovergang (Savary l) tot flinke ero-
sies met stenosering op basis van chronische pepti-
sche ontsteking en/of ulceraties (Savary 4); de inde-
ling in graden van ernst is onafhankelijk van het feit
of deze al dan niet gecombineerd voorkomt met
barrettoesofagus (Savary stadium 5).

geschatte jaarlijkse incidentie 80-120
per 100.000, complicaties (ulcus en strictuur)
4-6/100.000 per jaar, mortaliteit a.g.v. refluxoeso-
fagitis zonder meer is uiterst zeldzaam; komt even
vaak voor bij mannen als bij vrouwen.

gastro-oesofageale reflux, a.g.v. frequen-
te relaxatie van het sfinctermechanisme, meestal
normale zuurproductie, vertraagde maagontledi-
ging (50%), vaak samengaand met een hiatus her-
nia; Helicobacter pylori is geen oorzakelijke factor bij
refluxoesofagitis.

klachten in relatie tot zure reflux in de
slokdarm: zuurbranden, regurgitatie zijn de primaire
symptomen, evt. ook pijn op de borst, keelpijn,
heesheid.

endoscopie heeft voorkeur boven rönt-
genonderzoek, omdat hiermee oppervlakkige slijm-
vlieslaesies goed kunnen worden beoordeeld, evt.
histologisch materiaal kan worden verkregen en zo
nodig interventies (oprekken bij stenoserende oeso-
fagitis) kunnen plaatsvinden; evt. 24-uurs-pH-me-
ting van de oesofagus bij therapieresistente reflux-
klachten, onbegrepen retrosternale pijn zonder
aantoonbare oesofagitis of preoperatief (antireflux-
operatie).

afh. van de ernst: dieetadviezen (verma-
geren, rook- en alcoholverbod, geen vette spijzen);
houdingsadviezen (niet bukken, hoofdeinde van
bed omhoog zetten); daarnaast medicamenteus
met antacida, H2-receptorantagonisten of proton-
pompremmers (graad II-IV), antacida; bij persiste-
rende of therapieresistente oesofagitis evt. antire-
fluxoperatie.

verdwijnen van symptomen loopt niet
per definitie parallel met genezing; bij barrettoeso-
fagus is het distale deel van de slokdarm over korte-
re (minder dan 3 cm) of langere afstand bedekt met
hoog cilindrisch epitheel in plaats van plaveiselepi-
theel; dit predisponeert voor oesofaguscarcinoom.

syn gastro-oesofageale refluxziekte, GORZ, gastro-
esophageal reflux diseaseE, GERD | zie ook oesofagus
�barrett~, funduplicatie

IN C ID EN TIE

O O R Z A A K

SY M P TO M EN

D IA G N O S E

T H E R A P IE

P R O G N O S E

� refluxoesofagitis zie oesofagitis��reflux~
refluxziekte zie ziekte��reflux~
refoetalisatie terugkeer van de foetale circulatietoestand
(bij prematuren) doordat de ductus Botalli weer open-
gaat.

refracta gebroken. | <L vr. van refractus

refractair ongevoelig, weerstand biedend; vb. bacteriën
die weerstand bieden tegen een antibioticum, patiënten
die niet meer op een geneesmiddel reageren. | syn thera-
pieresistent

refractaire anemie zie anemie��refractaire ~
refractaire fase zie fase��refractaire ~



�� refractaire fase
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zwellingvermindering zie congestie��de~
zwembadconjunctivitis zie conjunctivitis��zwembad~
zwembadgranuloom zie granuloom��zwembad~
zwembadlupus zie granuloom��zwembad~
zwembroeknaevus zie naevus��zwembroek~
zwemergometer klein zwembad waar water met een re-
gelbare snelheid door wordt gepompt en waarin de per-
soon d.m.v. zwembewegingen tegen de stroom in op de
plaats blijft, waardoor het mogelijk is tijdens het zwem-
men, bijv. de zuurstofopname of de veranderingen in
hart en bloedsomloop te bepalen.

zwemmerseczeem zie eczeem��zwemmers~
zwerfcel zie cel��zwerf~
zwerfdrang bij tijden opkomende, onbedwingbare drang
tot het ontvluchten van de eigen omgeving; gedrags-
stoornis die kan voorkomen bij o.a. schizofrenie en de-
mentie. | zie ook dissociatieve fugue

zwerfmilt zie milt��zwerf~
zwerfnier zie nier��zwerf~
zweten het uitscheiden van een waterige afscheiding
door grote delen van het huidoppervlak ten behoeve van
de warmteafgifte; verdamping van het zweet onttrekt
warmte aan de huid met afkoeling tot gevolg. | syn transpi-
ratie, perspiratie | zie ook klier��zweet~ | werkw.
� decolletézweten sterke transpiratie boven het niveau

van de thoracale dermatomen als teken van letsel ter
hoogte van de pontomesencefale overgang. | syn decolle-
tétranspiratie | zelfst. nw., ‘het ~’

zwevende duim zie duim��zwevende ~
zwever zie mouches volantes
zwezerik zie thymus
zwijgplicht wettelijke verplichting voor artsen om te
zwijgen ten opzichte van iedereen behalve de patiënt;
hieronder valt uitsl. de kennis die de arts bij uitoefening
van beroep/ambt heeft verkregen; vereiste is dat de arts in
een beroeps- of ambtsmatige relatie staat of heeft gestaan
ten opzichte van degene over wiens geheim het gaat; in-
dien overige personen bij patiëntbehandeling betrokken
zijn, mag de arts de zwijgplicht ten opzichte van hen
doorbreken (‘gedeelde zwijgplicht’); de wet vereist hun
rechtstreekse betrokkenheid, een ingeperkte zwijgplicht
als noodzaak voor hun te verrichten werkzaamheden en
toestemming voor deze informatiedeling door de pati-
ent; uitzondering vormt een uitdrukkelijk door patiënt
aan arts toevertrouwd geheim. | zie ook beroepsgeheim, ver-
schoningsrecht

zwoerd|pleura~ verdikking van de pleura door fibrineaf-
zetting of bindweefselvermeerdering, meestal gepaard
met onderlinge vergroeiing van de beide pleurabladen,
als gevolg van pleuritis.

zwoerdvorming verbindweefseling van sereuze vliezen
na een ontsteking.

zygapofyseaalN / zygapophysealisG m.b.t. een processus
articularis zygapophysis vertebrae (inferior, superior); vb.
juncturae zygapophyseales, zygapofyseaal gewricht. | zie

ook processus articularis inferior (zygapophysis) vertebrae,
processus articularis superior (zygapophysis) vertebrae

zygodactylie aaneengroeiing van vingers of tenen. | syn

syndactylie | <G daktylos = vinger

zygoma jukboog. | syn processus zygomaticus ossis tempo-

ralisL

zygomaticofacialisL m.b.t. zygoma en facies; vb. ramus
zygomaticofacialis, foramen zygomaticofaciale. | -le

zygomaticomaxillarisL m.b.t. os zygomaticum en maxi-
lla; vb. sutura zygomaticomaxillaris. | -re

zygomaticoorbitalisL m.b.t. zygoma en orbita; vb. fora-
men zygomaticoorbitale. | -le

zygomaticotemporalisL m.b.t. zygoma en os temporale;
vb. ramus zygomaticotemporalis, foramen zygomatico-
temporale. | -le

zygomaticusL m.b.t. het jukbeen; vb. arcus zygomaticus,
regio zygomatica, os zygomaticum. | -cum, -ca, -cum

Zygomycetes klasse van schimmels met seksuele repro-
ductie via de vorming van een zygospore en aseksuele re-
productie via de vorming van sporangiosporen (= coni-
dia). | <G zygon; mykes = schimmel

zygoot 1 EMBRYOL./GYNAECOL./CELBIOL. cel die is ontstaan uit de versmel-
ting van twee gameten. | syn kiemcel, bevruchte eicel 2 GENETI-

CA individu dat is ontstaan uit de conjugatie van twee ga-
meten.

zygospore zie spore��zygo~
zygoteen stadium van meiose 1 waarin de chromosomen
iets dikker worden en de paring van de homologen be-
gint.

zygote intrafallopian transferE (ZIFT) het na IVF inbren-
gen van de bevruchte eicel in de tuba m.b.v. een laparo-
scoop. | zie ook gamete intrafallopian transfer, transcervical
intrafallopian transfer

zymase 1 een enzym. 2 perssap van gistcellen, dat suiker
ontleedt tot kooldioxide en alcohol. | zie ook cozymase
� zymose  <G zyme = enzym

zymodeem term voor micro-organismenstam die alleen
in iso-enzymstructuur van een andere stam verschilt.

zymofoor groep atomen in het molecuul van een enzym
die als receptor het specifieke enzymeffect teweegbrengt.

zymogeen inactief voorstadium van een enzym. | syn pro-
enzym, proferment | <G zyme; gennan = voortbrengen

zymogenesis de vorming van een enzym uit een zymo-
geen. | <G zyme; gennan

zymografie elektroforetische scheiding van enzymatisch
werkzame componenten.

zymogram de bij zymografie verkregen grafiek.
zymohydrolysis|zymohydrolyse zie zymolyse
zymolyse ontleding, fermentatie of vertering door en-
zymwerking. | syn zymohydrolyse | <G lysis = oplossing

Zymonema dermatitidisL zie Blastomyces dermatitidis
zymoplastisch enzym-vormend.
zymoseN / zymosisG 1 enzymwerking. 2 een door micro-
organismen teweeggebrachte infectieziekte. � zymase,
zygose  <G ‘fermentatie’
� zymosis gastricaL vorming van organische zuren in de

maag, door gistwerking.
zymostheen / zymosthenisch enzymwerking-bevorde-
rend.

zymotisch m.b.t. zymose; vb. zymotische ziekte (= zymo-
se).

ZZP 1 zie zorgzwaartepakket 2 zelfstandig zonder perso-
neel; een vrijgevestigde freelance fysiotherapeut zonder
personeel is fiscaal gezien een zgn. ZZP’er.

zwellingvermindering 
���
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Sinds 1923 is Pinkhof Geneeskundig woordenboek het naslagwerk waarmee 
generaties van studenten, artsen en overige professionals in Nederland en België 
hun weg in de medische terminologie hebben weten te vinden. Deze herziene, 
uitgebreide druk onderscheidt zich sterk van zijn voorganger in inhoudelijk, 
taalkundig en typografisch opzicht. Na vijf jaren van voorbereiding positioneert de 
redactie ‘de Pinkhof’ wederom als een betrouwbare vraagbaak die houvast biedt bij 
het leren en correct toepassen van de complexe vaktaal van de geneeskunde. 

–	 ruim 6000 nieuwe trefwoorden, o.a. uit 
recente leerboeken en het Nederlands Tijd­
schrift voor Geneeskunde, zoals ‘e-health’, 
‘ETEC’, ‘gynaecocardiologie’ en ‘nervus 
Oomenius’

–	 profieltermen met gedetailleerde informatie
–	 3500 taaltips over spelling, uitspraak, toepas-

sing en verwarbaarheid van begrippen, zoals 
bij ‘aclasie, aplasie, aclusie, occlusie’ en 
‘hyoglossus, hypoglossus’

–	 honderden vaktermen uit Vlaanderen
–	 uitspraakaanwijzingen en klemtoonaandui-

dingen 
–	 trefwoordartikelen over spelling en gramma-

tica van medisch Latijn, Grieks en Engels
–	 spelling in overeenstemming met:
̶	 – officiële Woordenlijst (‘Groene boekje’)
̶	 – Terminologia Anatomica
̶	 – Nederlands Tijdschrift voor Geneeskunde
̶	 – Nederlandstalige versie van ICD-10 (2012)
–	 compacter, handzamer boek dankzij vernieuwd 

zetbeeld

verkrijgbaar in twee digitale edities
–	 pc-editie (Windows™ 7 en lager)
–	 online-editie (browser + www.pinkhof.eu)

nieuw: vaktaalspelling 
–	 bestemd voor de zorgsector in Nederland en 

België
–	 sluit optimaal aan bij woordbeeld in interna-

tionale vakliteratuur
–	 opgenomen bij duizenden trefwoorden, zoals 

bij ‘non-hodgkinlymfoom / non-Hodgkin-
lymfoom◼ ’

–	 vormt deels een aanvulling op de officiële 
spellingregels

–	 ◼ niet verplicht gesteld, maar naar keuze toe 
te passen

–	 ontwikkeld in nauwe samenwerking met: 
	 – de Nederlandse Taalunie, makers van de
	 – Woordenlijst Nederlandse Taal (het ‘Groene
	 – boekje’)
	 – de vertaalcommissie van WHO-FIC Collab
	 – rating Centre (RIVM), verantwoordelijk voor
	 – de Nederlandstalige versie (2012) van de
	 – ICD-10

www.pinkhof.nl
–	 uitvoerige productinformatie
–	 testversies downloaden en gratis proberen
̶	 – Pinkhof Geneeskundig woordenboek 
̶	 – Pinkhof Medische spellingcontrole
̶	 – Pinkhof Medisch Engels




